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Satt jag en morgon p5 den hoga hallen 

Uti min barndoms minnerika land, 

Och blickade sl upp mot blåa pollen 

Och grep på Lyran någon ton ibland. 

Jag såg hur töcknet skingrades kring fjällen 

Utaf ett himmelskt sken vid bågens rand. 

Jag sjöng en sång till dagens morgonstjerna 

Och tankan hvdade på DIG så gerna.



Jag sjöng förut blott flydda stunders minne; 
Ty barn jag var, och ibland minnén gick, — 

Men nu rann Hoppet upp uti mitt sinne 

Och mot dess trollverld riktades min blick. — 

O ! Evigt det uti mitt hjerta brinns 

Så rent jag det ur himlens gärdar fick! — 

Då tänkte jag, och sedan många gånger. 

Att helga DIG min Lyras första sånger,
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M» ringa gåiva, Prins, jag DIG nu räcker, -*

DITT unga hjerta är ju Diktens vän 7 

DIN milda blick min skaldeanda väcker. 

Och fostérlandets ära litrar den.

Om blott så långt min lefhads rymd sig sträcker 

Med högre sånger kommer jag igen.
Till dess, DU Nordens morgonst jema klara , 

Må dessa ljud DIG angenäma vara !

M



O -ciffunque tu sis r ehe vogîîs, o ease 
Peregrinanda adduce a queste sponde !

T a s s o,

Pa Sängens äng jag deßa knoppar brutit, 
Fast outspruckna och af späd gestalt;
En känslans tär likwäl pä dem jag gjutit, 
I hoppets stunder woro de mitt alkt. 
Mähända äro mänga knoppar tomma 
Och torka bort med warens sista fläkt;
Ur nägon enda stall en liten blomma 
Med sommarn utflä uti purpurdrLgt.

Wäl, om hon dä t middagSbranden blänket 
Och utdf någon far en flyktig blick, 
Hon wißnar snart och ned sin krona sänker, 
Nöjd med det lof hon af de goda sick. 
Jag öfwerletwer kanste mina sänger, 
Med min b ortljuder säkert deraS röst, 
Och likwal känner minnet ingen änger 

Utaf de stunder jag pä dem förflöst.



Trots all sin ringhet ha de dock ett warde, 
Fast bet for mången kanffe dölj,er sig; 
Dock uti dem jag först att älska lärde, 
Och de ha roarit njutningar för mig. 
De äro genljud ur en ynglings sinne, 
Och strödda taflor af hans känslors gäng, 
Der mången endast oförmåga finne!
Fastän hw ar t ord war i min själ en säng.

Wäl winkar skön från sierran Sangens lager, 
Wäl år jag känflig för deß friska krans;
Men, ack, uti odödlighetens dager 
För stora snillen blott han wirad fanns.' 
Och om min Sångmö icke dit kan hinna, 
— Hon oroan år, och roingen barrar än, — 
Om jag ej esterroerldens dom kan winna, 
Walan, så må min samtid tyda den!
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Tärnan.
-3-»-

En Wiking det mr 
I forntida dar, 
Som stormiga Mälaren plöjde. 
Dan sjöng fcr sin mö 
Pä den swallande sjö,' 
Och kärlek hans mandom förhöjde.

Den Tärnan wär slön 
Och segrarnas lön: 
Han önskade henne tiL maka. 
Hans själ bief sä wek 
Wid den älskades smek: 
Hon älskade honom tillbaka.



to

Han bad i sin sang
Lill Nornan en gang:
„Tag henne ej snart ifrän jorden!
„Hon gör mig sä god, 
»Jag ger henne mod. — 
„Ja! Kärlek och mod är i Norden.

„Men om hon stall dö 
„Som renaste mö, 
„Gif anden dock ilande wingar!
„Att han på min strät 
„Kan följa mig ät, 
„När jag omkring hafwet mig swingar."

Och efter ett är
Stod Tärnan pä b5r: — 
Sä ödet den hoppfulla därar.
Hon dog såsom mö 
Pä den swallande sjö. 
Dit sänktes hon ned under tårar.
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Men snart om en quLll
Wid flinande häll 
Svm höjer sig upp öfwer wägen, 
En fägel ur sjön 
Flög, hwît såsom snön, 
Med säng mot den stjerniga bägen.

Som Oflulden flår
Den sägelen är, 
Blott purpur pä läppen han hyser; 
Han fladdrar sä mild 
Och flädar sin bild, 
Som klar uti hafsspegeln lyser.

Och Wikingen snart 
Med forsande fart 
Drog wäldig och tapper î striden;
Hon följde sin wan 
Kring hafwet igen; 
Fast kärlekens tid war sörliden.
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Hans dagar ha-flytt 
Sch andra ha grytt, 
Men Târn«n hon lefwer och klagar ; 
Och sjömän ännu
De se henne ju ,
kringflyga pa sjön alla dagar.
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Barndomen.
Till min Syster. 

Wisa.

Mins du Ln, hur pa den gröna ängen 

C a r l och L î n a gingo hand i hand ? 
Och om quâlln, dâ Pappa rörde strängerk, 
Hur wi dansade sa sött ibland Î 
Purpurkinden uti middagsbranden 
Glödde tikflande med Solens färg, 
Dä wi byggde wär« hus i sanden 
Pä ett åldrigt lönnbestuggadt berg.

Höljd i glans läg werlden för wärt Aga 
Och wär hembygd hela werlden war r 
Smög en blick förtroligt till det höga, 
«nder stjeruors -ans till ljusets Kar,

B
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Högt dä klappade de späda hjertan 
Utaf längtan att sä ssäda Gud, 
Troget anad, hittils ej i smärtan, 
Blott i Lffans dön och Pappas dud.

Dä wid drasans ffen l rointerquällen 
Lyst roi lyßnade till sagius ljud 
Om de Jättar, barn af marmorhällen, 
Och om ers dyra perleffrud;
Och när Stora Gäddans hjeltar trädde 
Ut pä banan med de blanka sroard, 
Hjelm och pansar, — o, hur jag mig gladde 
Och ì blinken sä war sagan lärd.....

Dä om Juleafton tregrensljuset 
Med roär längtan lika eldigt brann, 
Mammas julklapp oß i glädjeruset 
Af en anad öfroerrgssning v-. 
Dä med nchrnet glädjens dag wj siöt» 
Och med hopp begynte den igen/ 
Ostörd sällhet t förening njîto, — 
Denna tid, min syster, mins du den?

^^8
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Mins du den? O ja! Ett ljufligt minne, 
Ilande med tidens fart siu kos, 
Kan ännu uti wärt rörda sinne
Tala sagospräk och stundom tros.
Af den sällhet, som den gyllne tideu 
3 wär famn sä rik och ymnig bar, 
Se'n med ärens lopp den är förliden, 
Kärleken wi endast âge quar.
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P i lg r r m e n.

§ristt mod! Utöfwer berg och M; 

Kör korsets tro är tznLt.att dö. 
Lär jag blott se den helga graf, 
Fritt drifte se'n min wandringsstaf!

Den natt är kall och öknen läng; 
Men tron är warm och fri min sang, 
Och Stjernan uri Lsterland 
Ledsagar mig till lifwets strand.

Wal den, som ser den stjernan klar, 
Och kärlek uti bröstet har, 
Han kallar faran himmelst lott 
Och wägens törnen rosor blott.
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Fast tSrnet foten smärta g8r.
Och mödan kinden- färg förstör, 
Cn gäng när han wid mLlet stär, 
Han segrens liljekrona fär.

Friskt mod! Utöfwer berg och sjö: 
För korsets tro är ljust att 68.
Fär jag blott se -en helg- graf, 
Fritt briste se'n min wandrmgsstaf!.



M r b n a t t s b aíe u,

^barljusen flämta

5 kronorna klara,... 
Tärnorna ffämta 
Sä granna och rara, 
Med rosor i haret och liljor i barmen, 
Skinande perlor kring snöhwita armen. 
Sporrar och sward nu i hwalfwena ljuda 
Tärnornas hjertan de klappa och sjuda: 
„Min ältkling det är — 
„Jag glädes: min älskling är nåt.* 

Och redan elfwa tornets ur förkunnar, 
De budna Fröknars mängd församlat sig, 
Och längtan andas ut ur mänga munnar; 
Men ännu dröjer Riddar Heldewig. 
Cn wäl utsirad här af Musikanter 
îpâ glada pipor drillar dä och dä, 
Och länga, blankt bepansrade drabanter 
I trogen wäntan regelmäßigt stå.
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Attersta salen 
Af handflagen skräller r 
„Wälkommen till balen! 
„I afton det gäller." 
Tärnorna rodna alt mera ock längta: ' 
Efter den lifsfnlla dansen de trängta. 
Riddaren Heldewig wilja de skäda: 
„Mig med en dans han helt wißt skall benåda, 

; „En hwiffning, eu blick!"
Sä talet bland Fröknarna gick.

Och dörren öppnas. Majestätiskt träder 
En herrlig Kämpe in i dansens sal. 
Wäl silfwerbrynjan höga bröstet kläder. 
Som hållit stånd i strider utan tal. 

Wid stöna, gyllne bältet blomsterwiradt 
Ett waldigt swärd frän sidan hänger ner, 
Och under pannan, den mäng lager sirat, 
En ädel blick ur bruna ögon ler.



Pukorna knasta 
3 hwimlande salen, 
Piporna (Folia;
Tp nu börjas balen. 
Glänsande Riddares modiga (kar- 

Skyndar i dansen med Tärnorna klarat 
Flämtande wällust de tjusade andas; 
Blickar och suckar t hwirfwelen blandas — 

Sä arm uti arm
Kring salen, och barm emot barm, 

Men knappt Ke Fröknar nägon annan fSg» 
Än dagens hjelte Rrddar Heldewig. 
Eä mänga hjertan för hans fötter lägo; 
Men han t yrseln dock ef glömmer st-, 
Han ilar till den stöna Blondas stda. 
Som fyllt hans bröst med kärlek och med hopp 
Som eldat honom att sä tavpert strida, 
Och till en dans han bjuder henne opp.
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ådern a flamma
3 rosende lâga;

Läpparna stamma, 
Men ögonen wäga. 
Riddarn med Blonda i blirtranbe ringar 
Hänryckt och eldîg'den främste sig swmgar: 
Sä intill fjermaste gränsen as werlden 
Wille de fara den yttersta färden. — 
Sä ila de ut:
De saknas da dansen är flut.

Hans silfwerrustning blänker ej i salen, 
Och Blondas rodnad flrölar der ej -mer: 
En giftig hwistning far rundt om i balen: 
Man grinar, hostar och försmädAgt ler. 
Nog wet man hwem den .smädelsen kan gälla , 
Nog wet man hwilkens offuld pratas bort< 
Ty afunhen wet sina offer fälla,
Och hwltt till swart förwandla jnnan fttt;
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Tärnorna ffifta 
Den högröda branden, 
Ledsnade hwîfta 
Solfjädern i hande». 
Blonda den arma de weta ej spara, 

à.lssa dock sjelfwa densamma att war«. 

Dansen blir matt och skorna sä tränga, 

Galen sä skum och wekarna länga, 
Och ilska, förtal * •*
Regera t högtidens sal.

A enslighet wid lampans matta flimmer, 
Satt Riddar Heldewig wrd Blondas bröst, 
3 flygelrummet, der han ej förnimmer 
De pukors dän och afunds hesa röst. 
Wäl lekte han med hennes warma kockar 
Och gaf en kyß och sä den äterfick;
Men ej förbuden frukt hans wällust lockar, 

Och Blonda ren utur hans armar gick.
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Bitterhet blandas 
I ljufwaste nöjen. 
Twedragten andas 
Sitt gift ibland löjen.
Wal kommer Blonda å nyo till balen, 
Swanger en dans kring den hwiskande salen ; 
Men hennes rodnad få illa förklaras , 
Tablas af alla, af ingen förswaras.
Det blef hennes lott
För sslüdlösa njutningen blott.

Wid hwarje harmfullt ögon'ast det blöder 

I Blondas hjerta,-som sin dom förstår; 
Wid hwarje hwiffning på deß kinder glöder 
Af Riddarns kyß ett rosenfargadt spår. 
Och oskuld sjelf tycks gißningen besanna, 
Som mera bitter blir med hwarje stund: — 

Nu ilskan rynker sig på hwarje panna, 
Och flata hänskratt gä ur allas mund.
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Tolfflaget danar 
Frän resliga tornet, 
Waktaren lånar * 
Deß echo ät hornet.
Skynden er, Tärnor, och änden med ssratten ! 
Ännu stär äter -et warsta af natten!
Läten dä piporna friskare ffalla, 
Fotterna röras och -armarna swalla!
Fort, ännu en gang: 
Försmädelsens tid är ej läng. 

Och innan ännu ljudit sista yaget 
En jättewalnad ute synlig war.
Det klang i flottet wid hans steg, och draget 
Ett kampasward han uti handen bar.

Den wilda Nordau uti silfwerhären 

Sig swängde gnlßlande wid stìernans blick. 

Frän fordom war han. Hwem kan tälja ärerr, 
Soqr flytt se'u han i denna borge gick?
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Dörrarne flyga 
Upp af sig sjclfwa, 
Tärnorna smyga 

Sig bakom och flälfwa. 
Och se! En krona, sä gyllene mäktig, 
Rullar pä golfwct sä klar och sä präktig. 
Kronan för Eridis äpple ej wrker, 
Och efter henne fä mängen wäl fiker. 
Hon inskriften för :
„Den renaste mö jag tillhör." 

Och Riddar Heldewig den tar l handen 
Och höjer henne upp mot hwalfmet- höjd. 
Hwart anlet speglas i den klara branden 
Och ffönt är perlebagen omkringböjd. 
„Sä kommen hit och räflen om den flatten,— 
„I ordning efter rang I träden fram; 
„Tv en af er flall krönas denna natten, 

„Och andra draga bort med sorg och flam."
C
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Genast han kröner 
Fröken Moletta; 
Ack, men hon röner 
Brännande betta. 
Kronan som eldkol pä hufwudet glöder, 
Lockarnas skönaste hwirfwel föröder. 
Ofet kring doftande salen sig sprider, 
P c li sa samma förödelse lider; — 
Och mången gär fram, 
Men drar sig tillbaka med siam.

En stod nu äter bland de Tärnors siar-, 
Den sköna Blonda, aggets tidsfördnf. 
„För Blonda måste denna kronan wara, 
„Walan, stig-fram och balens Drottning bits !" 

Och se, pä henne satt den kronan stilla, 
Och lyste klar, lik hennes sjal i glans;
Och fastå hatet henne dömde illa, 
Dock ingen md fä ren som Blonda fanns.
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Fröknarna alla ' 
De stiftade färgen, 

Fröjderop stalla 
Kring aflägsna bergen. 
Hanstratt ur diupet sä rysliga, dofwa, 
Föga förnöjelse Fröknarna lofwa. 
Alla de söka pä stund sina hattar. 
Och immerfort uti bergen det skrattar. 
Sä resen dä bort!
Försmädelsens tid war sä kört.

Och Blonda faller i den trogna famnen, 
Och Riddaren trycker henne till sitt bröst: 
Af qualets bîttrà stunder flykta namnen, 
För hatets sär ger kärlek dubbel tröst. 
Skön är den krona, som i striden winnes, 
Uppoffringens belöning ljuflig är;
Men ingen seger mera herrlig finnes 
Än ostulds seger öfwer lögnens här.

,vx/vx£><3'v*,v*
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De Lre Systrarna

H i
Il 3

I.
lîppi Paphos' blomsterkrpnta ängar 
Wid en källa, höljd af myrtens krans, 
Och »!d fusningen af zittraus strängar, 
Fläktar lifwet dort i ewig dans. 
Hwarje ros af häftig rodnad glöder, 
Och hwar dag en liten kärlek föder, 
Som med stälmsta blickar, full af hopp, 
Spritter nr si» wagga opp.

Evigt samma blommar purpurkinden:
Ingen ålders oförstämda snö
Hotar locken, fladdrande för winden 
Uppä kärlekens och dansens v.
Bl ätt som himlen flickans öga rullar, 
Tränar, gäckar: barmens liljekullar - 

Dofta, swallande i ebb och flod.
Allt är frihet, fröjd och mod.
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Hîlma! Hilma! Uppä deßa ängar 
Borde du med Gudar hand i hand N

Swänga kring wid ljud af zittrans strängar 
Fri frän Nordist stelhets tunga band.
Du ar stön: du borde jemt det blifwa.
Alla önstar du att bojor gifwa, 
Och förhindra hwarje själens sans 
I en oupphörlig dans.

W
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Nordens älstlingar ha kylig yta, 
Själen dristig, lägande och warm. 
Flicka! Swettens perlor frän dig fipta, 
Kallt är hjertat innanför din barm. 
Njut, och dansa bort de tröga dagar! 
Gif ett hänstratt ynglingen som klagar! 
En gäng ändas dansens witda gny» 

Blommorna ur barmen fly. x
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Grät ej, grät ej, goda Evelina! 
Brodetkärlek will jag egna dig, 
S de tårar, som i ögat stiua, 
Offer uog jag städat har ät mig. 
Zorden âr ej warvig dina tärar, 
Gjut dem ej att trampas utaf därar! 
Lät ej suckar frän ditt hjerta gä — 
Jag förstår dig nog andä.

Du kan álsta, du kan ock försaka,

Ki fl
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Jordist stönhet bätar icke dig;
Ty dä ären sina wrntrar staka, 
Blomman wißnar och förlorar sig: 

Lika stön stall du beständigt blifwa, 
Med din ömhet kalla hjertan lifwa. 
Bli ett mönster för din fosterbygd 

Uti ostuld och i dygd.

WMWMM
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Stilla nedgömd ibland gräsets wägor, 
Purpursippan lik i dalens famn, 
Warte du i stygd för solens lägor, 
Ingen kände än ditt ljnfwa namn. 
Mild en dag du reste dig ur stoftet, 
Tränfull blickande mot himlaloftet: 
Oskulds majglans log utur din blick, 
Allas hyllningar du stck.

När du städar uti sommarquällen 

Himlen purprad inwid Westerns bryn, 
Lnstar du som solen bortom fjällen 

Swäfwa till ditt urhem ofwan styn, — 

Beder döden, att sä mackra strålar 
Han en dag uppä din kista mälar. 
Nej! Florinda! Hon sin prydnad sär
Af wär saknads warma tär.
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Englar sakna dig t ljusets stö te, 
Och de kalla dig bität igen: 
Du will ila dort till deras möte, 
Dröj dock, flicka, quar pä jorden än! 
Dränk i hoppets drömmar tidens smarta, 
Slut dig troget intill wannens hjerta, 
Lifwets sorger stola swinna der: 
Wänstap jordens himmel är.
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Bönhörelse n
Romans.

(Efter A. W. von Schlegel.)

^köna Fatme'l Skcna Fakme! 
Wärdes, hulda sticka, komma 
Till min faders gärd att städa 
Huru mandeltråden blomma.

Ack, ett par sm5 näktergalar 
Uti hwarje krona sitta, 
Deras finger ljufiigt klinga: 
Kom och lyßna, kom och titta.

Och i mandeltrådens stugga 
Sorlar källan smått och stås: 
Kom för att i dofnm natten 
Af deß silfwerwatten swalkas.



Grymma! Manga, mänga nätter 
Månan har mig har bessädat; 
Du mig ej i fönstret heisst, 
Med en fla'ngkyß ej benädat.

Länge har jag-gätt och lurat; 
Nu jag alla stigar känner. 
Ser du dcr wid törnekullen 
Lätt jag öfrver muren ränner.

„Stygga goßel Stygga goße! 
„Hwarför skall du buller göra?
„Sakta, sakta, att ej Mamma 
„Waknar upp och op sär höra."

„Stygga goße! Stygga goße! 
„Skall jag ner pä marken klifwa? 
»Och mot stenarne i daggen
„Mina späda fötter rifwa?"
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„Goda Abdul! Sakta, sakta, 
„àfwer muren gä sä warligt! 
„Goda goße! Stöt dig icke!
»Ack, jag fruktar det är farligt."



«Aöga träden stodo t fordom timma 

Der nu späda blommor af winden böjas. 
Mänga herrliga kàmpar en gang stridde 
Der nu wekare ungdom bollspel öfwar.. 
Gingo hädan de åldrige Sweahjeltar — 
Se'n de wärt frän tiden — och sökte hwila. 
Stä dock än de refliga grifrekullar, 
Blicka betpdningsfullt och hwijka sagor 
Mången stormig quäll, dä upp öfwer fjällen 
Blodröd månan höjer sirt gamla hufwud.
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O m han badat sig uti stridens böljor , ,
Uti fjerran land, der mod och frihet 
Famna hwarann, der tiden ej är för gammak, 
Eller han rodnar sä af blygd att städa 
Heden tom och wekliga söner sitta 
Sömniga kring sin eld — det wet jag k<ke. 
Men det wet jag, att när jag mätker mäna» 
Resa sig sä sakta i midnattsstunden, 
Sprida sten utöfwer de gråa högar, 
Tänker jag: bättre tid du förr har städad 
Göm din stråle, och lär den mörka nattens -öja 
Hölja fädrens moßiga hwilosängar!
Aanste annars de komma i natt ur kulle» 
Uti danande rustning och wilja strida: — 
Är dä ingen som kan i hela den wida Norden, 
Och de fä wanda om att säga för bröder sina, 
Och för hjeltars fader, att wi förflösat 
Deras ars utaf äkta sed och mandom. 
Spöken ej sä, I Fader! Kanhända kommer 
Än en tid dä stridens blomma purprar 
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Fjerran falt, àf Nordmannens armar ntsädd. 
Kommen dä och satten er uppä högen, 
Slån de gamla stöldar och sjungen wisor 
Klingande för den stridande Manhems ungdom! 
Skall HL unga ättenbe gamla Auta 
Uti, segrande, famn, och bädda eder 
Herrlig säng af rosenbemangda lagrar.

■ !XVAzxg>-^-
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M
Skaldens Blomma.

W

En blomma Skalden har;
Sä ffön och underbar
Är ingen annan blomma.'
Hon blommar ej p8 grönan äng;
Hon stär pä ingen blomstersäng, 

Ej wid en källas rand: $
Langt bort hon är i längtans bläa laud^
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När hösten wîngen rör 
Och rosorna förstör, 
Står likwäl Skaldens blomma. 
Som hon ej ar î purpur grann, 
Den köld och frost fvrderfwa kan,

Hon trotsar tidens elf: ... . _ 
Hon ewig är och mild som Hkalden sjelf.
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Hon är ej gul, ej blä; 
Men högtidöklädd ändä,. 
Och hwitare än liljan. 
Cn himmelff doft i kalken är, 
Fast ingen fjäril suger der: —

Den trogne Skalden blott 
Har löftet än om hennes kyßar fatt.

g
I

W

Ej blomman- namn han wet;
Me» henne- hemlighet
Är aningens fullbordan.
„Du Pilgrim! Under lifwets lopp
„Blif fast i kärlek, tro och hopp, 

„Sä fät du blomman- tröst,"
Cn Rosenengel ffref uti han- bröst.

A

Nâr Skalden harpan flâr, 
Till blomman tonen gär 
Vä längtans ljusa mingar :
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I fridens werld han blickar dL, 
Och önstar hän till blomman g8. — 

Han kommer ock en gäng:
Hans wäg till himmelen är klang och säng<

/-L-

Och nåt han hädan gör,
Han blomman träffa sär, 
Som han sä ofta drömde» 
Da binds den bleka liljekrans 
Utifwcr bleka kinder hans

I sista sömnens blund
Och döden för mot blommans kalk hans mund.
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bkedtt ut gtSa wl'ngar 
upp öfwer berget mig swîngar 

En nattens wän.
När hela naturen sig hwrlar, — 
Mitt ljud omkring hallarna ilar : 

Ufwen, Ustven.

Det swalkar godt uti natten:
Det ropar det brusande watten:

„Din winze spann 1“ 
För ljuset och solen jag wiker, 
3 mörkret jag stormande skriker: 

Ufwen, Ufwen.



43

Jag bafwer ugglor sä mänga: 
Nattsträfwor med wingarna langa 

Mig lyda an.
De föra mitt bud all hopa, 
Och komma dä fjallcna ropa: 

Ufwen, Ufwen.

Det gnistrar utur mitt öga, 
Ett eldklot,— dock städar jag föga 

Mot himmelen;
Ty ljus och upplysning jag, ratar; 
Kung Thor uti molnwäggen hatar 

Uswen, Ufwen.

En gäng, det war emot quallen, 
Han äkte pä wagnen kring hällen , 

Jag hadde dear.
Förhäfde mig mer än jag borde, 
Och motade wagnen: — fä gjorde 

Ufwen, Ufwen.



Lch strart ha» dref mig ur dagen, 
Och fråntog mig alla behagen, 

Jag mins det än.
Mitt öga af eldwagnen sweddes;
Altsedan det brinner: — dä leddes 

Ufwen, Ufwen.

I mörker skulle jag wara,
Med ugglor och skrafwor mig para, — 

Zag gör det än:
Z sällskap med dem allihopa
Mitt namn omkring öknarna ropa: 

Ufwen, Ufwen.

I fred fär nu Thor regera: 
Zag hindrade wagncn ej mera

Altse'n, altse'n.
Dock an lefwer Uftven i öcknen, 
Och skriker hwar natt genom töcknen:

Ufwen, Ufwen.

WWWWWMWWW



45

rffcr ät Adlerbe^hs skligga.

Jag wandrar tyst till höga âttegrafwen 
Och srSgar twekande: „hwem jordas här? 
„Och hwilkens är den brutna wandnngsstaswen, 
„Som utaf bleka liljor sirad är?
„Skall denna lagerkrarrs ock bli begrafwen 
„Som grönstande den swarta kistan bär?" 
„Jo!" swara de —„wär Gudmund död är worden," 
Och aldrig glömmer jag de dystra orden.

Och jag gick dädan. Det war sorgens timma 
slog med midnattsflag uti mitt bröst, 

Och mörk war quällen: ingen stjernestrimma 
Rann upp och winkade mitt hjerta tröst.



Jag
Hon
Och

W i

Ii il
,2

wìlle ei mut lpras ljud förnimma, 
log sä stum, och stum war ock min röst: — 

tarars flor kringflöt mitt sinnes dager,
Och klagan hwiflade mm första lager.

M"
Du

2>tn wid din urna itnga Skalden guider, 
gode Ande, t illa if honom det,

Och om han önskar äter dcßa tid,er, 
Dä du din milda stämma höra lat. 
Förgäfwes ej.mitt rörda-hjerta swider, 
Och ej förgäfwes jag din död:begrät. 
Det fläck t a hopKet och det tända minnet, 
De fordra offer utaf ungdomssinnet.

En gang jag kom -till Diktens rofenângar 
En munter goße ur min barndoms land; 
Jag gick sä fri bland gyllne blomstersängar 
Med krans kring hjeßan, lyran i min hand. 
Jag knäppte stundom pä deß klara strängar, 
Och själens längtan rände kindens brand. 
Den unga rosen kyßte jag förtroligt: 
Allt war sä hetrligt tyckte jag och roligt.



Jag sjöng" och gladdes i de ljusrva trakter, 
Och bröt mig mången fager rosenknopp, 
Wid hwarje stängel stodo Englar wakter 
I liljeffrud och leende i hopp, 
Och deßa goda, offuldsfulla makker 
Ej störde mig uti mitt sälla lopp.
De kunde älffa blott och blommor gifwa: 
„O!" ropte jag, „hos edcr will jag blifwa.

Dock längre fram en inre brist mig förde 
Och mot en herrlig palmlund bar min gäng: 
En ljuflig strängaklang be t ú r jag hörde, 
Och ljudet af -en gammal hjêltesâng. 
De kanda tonerna mitt hjerta rörde, 
Jag'tyckte att jag hört dem mângcn göug. 
Öch lange stod Zag utaf wördnad bunden, 
Förrän jag. ingick i hen helga lunden.

d
Der ligga glister isren fordna tidcr, 

En mörk cypreß bessuggar hrvar och en , — 
En krans af blommor der sin wallukt sprider, 
Com hwirsiar upp mot himlen offerten, —
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Och lagerns krona prunkande sig wrider 
Som minnesskrift utöfwer gömda ben. 
Och att den dagern blommar ar ej under: 
De gamla Skalder hwila derinunder.

Uppa en graf, som seklers saknad tydde, 
Det satt en gammal man med silfwerhar, 
En krans af ekelöf hans tinning prydde, 
Och ögats eld förrådde ej hans ar. 
Den höga lyran wal hans händer lydde, 
Han sjöng om hjeltar, kärlek och om wär,, 
Och under sängens korta mellanskikten 
Ett ljufligt bifall susade ur griften.

„Välkommen yngling, uti Sängens dalar!" 
— Sa ljöd den mannens milda röst till mig — 
Förstår du språket, jom en forntid talar, 
S8 må du här wid palmen sätta dig. 
Den fordna sangen tranaden hugswalar, 
Ur den en ewig ungdom speglar sig. 
Bland deßa lagrar må du troget leta, 
Om du »vill Diktens hemligheter weta.
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„Nog har jag sjungit. Snart mia fackla Aäcke- 
„Och Handen darrar dä jag strängen siär. 
„Mrn ungdomskraft ej mera âterwâcke-, 
„Och snart mitt stoft till mina ftder gâr. 
„Dig, unga goße, gyllne Lyran räcke-, 
En herrlig blomsterwäg dig förestår;

ZOch dä mitt hulwud uti jorden hwilar, 
„Ditt nya namn pä ryktets wiugar ilar."

Sa slöt han mig intill sitt bröst, och rörde 
Mälfignande mitt hufwud med sin hand; 
Och sedan kärleksfull omkring mig förde 
Z diktens sköna, underliga land. 
Sä mänga läror af hans mun jag hörde, 
Som i mitt hjerta närde sängens brand. 
Och ofta gick jag att den gamle räka: 
Det war sä ljufligt att med honom fpräka,

Och när saa plockat nägon älsklingsblomma 
Pä wandringen t sängens rdsenlund, 
Det war mîn fröjd att till hans möte komma 
Och höra hjertligt bifall af Hans mund, 

B
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Men woro också mina händer tomma, 
Pä ujutnîn- rik bief dock wär samtalsstund. 
Dä jag kom hem war sol'n i hafwet skriden, 
Förrän jag märkt att dagen war fLrliden.

En dag han tyst sin ögon sammanlade, 
Liksom till bön sitt hufwud böjde ner: 
Dä gick han hän att hwila, som han sade, 
Och lyrans toner hördes icke mer. 
Sin önlkan dä den gode wunnit hade, 
Och nu han Sängens urbild högre ser; 
Men mig, men mig, will saknaden betunga. 
Och pä Hans graf far jag min klagan sjunga.

. Has tack, du goda Skugga, för de stnnder 
Mig unnades att dig besöka fä, 
För dina läror t de helga lunder, 
Der jag fick ofta wid din sida gä, 
Och der jag lärde Skaldekifwets under 
Och att min egen ware Ife förstå.
Din hulda failli skull jag aldrig glöm na ; 
Men i ett troget bröst ditt minne gömma.



si

Alfred och Hilma.

Ballad.

En afton pä klippiga stranden 

Satt Hilma med kinden mot hanken, 
3 ögat en -lindrande tar, 
Som speglade tränande äter 
Den bild hennes hjerta begråter, 
Men ögat ej återse sär.

„Högt swalla ur hafsdjnpets stbte 
„De wagor till stjernornas möte; 
„Ty Nordan dr swärliga wred. 
„De hdfwa sig öfwer hwarandra 
„Att först fä till himmelen wandra; 
„Men digna förlamade ned.
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Men woro också mina händer tomma, 
PL njutnîn- rik blef dock wär samtalsstund. 
Dä jag kom hem war sol'n i hafwet skriden, 
Förrän jag märkt att dagen war fLrliden.

En dag han tyst sin ögon sammanlade, 
Liksom till bön sitt hufwud böjde ner: 
Dä gick han han att hwila, som han sade, 
Och lyrans toner hördes icke mer. 
Sin önikan da den gode wunnit hade, 
Och nu han Sangens urbild högre ser; 
Men mig, men mig, will saknaden betunga, 
Och pä Hans graf får jag min klagan sjnnga.

, tack, du goda Skugga, för de stnnder 
Mig unnades att dig besöka fä, 
För dina läror i de helga lunder, 
Der jag sick ofta wid din sida ga, 
Och der jag lärde Skaldelifwets under 
Och att min egen warelse för st ä.
Din hulda karlek skall jag aldrig glöm na ; 
Men i ett troget bröst ditt minne gömrn».
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Alfred och Hilma.

Ballad.

En afton pä klippiga stranden
Satt Hilma med kinden mot hanken, 

3 ögat en glindrande tär, 
Som speglade tränande äter 
Den bild hennes hjerta begråter, 
Men ögat ej äterse fär.

„Högt swalla ur hafsdjnpets stöte 
„De wägor till stjernornas möte; 
„Ty Nordan ar swärliga wred. 
„De häfwa sig vfwcr hwarandra 
„Att först fä till himmelen wandra; 
„Men digna förlamade ned.
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»Sä tumla ock männer i werlden, 
»Och strida om äran och flärden; 
»Men glömma hwad kärleken gör. 
»De trampa hwarandra i stoftet 
»Att fånga det flyktiga doftet, 
»DL kärleken gräter och dör.

‘i
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»Jag fryser î stormiga quällen, 
»Och Ngger (8 hârdt uppâ hâllen, 

njuter jag lugn eller tröst.
»Min Alfred bland krigarnes staror, 
»Ett m8l för de mordista faror, 
»<tr stild frän mitt älstaude bröst.

8

W

»V- bröllopet- wLntade fackla 
»Knappt enar, förr'n ödena wackla, 
»Och räcka en grymmare fram, 
»Gom blodSlägor hotande ljungar, 
»Och ästor utöfwer oß -ungar, 
»Och blirtar och hwirflande dam.
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„Re'tt fjerran rot häpnande hörde 
„Hur Krigsguden roagnarna körde, 
„Och nalkadeS fädernas dygd.
„Wi sägo hur eldade söner, 
„Ärföljda af mödrarnas böner, 
»Ltogo sig ädelt deß skygd.

,,9îu angrep den älskades sinne 
„Af förfäders ära ett minne, 
„Och tränande glödde hans blod. 
„Han swardet tog ned utaf wäggen, 
„Ock flipade rosten frän äggen 
„Med swallande yngllngamod.

„Om natten, dä stillheten rådde, 
„Och jag ingen smärta mig spädde, 
„Han ilade tyst nr min famn. 
„Han följde de flygande faner, 
„Och swor atr till äldrade anor * 
„Hn foga ett lysande namn.



„Förgäfroes -land klippornas hallar 
„Mttk rov till den sàknade siallar, 
«Han komtnek tj ätet : — han döt. 
»Mitt Lga dock hafroet siall följa, 
«Tills «Agon wälgörande bölja 
«Till stranden den älsiade för.

»Om icke den ryfliga Nordan 
„Will unna mig hopvets fullbordan, 
„Och gifroa mig äter hans lik.: 
„Tä will jag t tärarna roära 
„Min lvarelfe strömwis förgräta, 
„Dock bi if roa i kärlek mig lik.

»Med säng jag i hafroet will flyta 
„Och lugna deß stormiga yta 
»Med kärlekens heliga flod.
„Der liket af Alfred kan roara 
„Till främmande land siall jag fara 
„Och kyßa hans stelnade dlod.
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„2if kärlekens suck I Hans sista 
„Skall tändas eu lefwaude gnista 
„Och blänka frän himmelens blä, 
„Och lysa min kärliga bölja, 
„Som Utstår att smekande skölja 
„Dcn*jord som förenat oß troa.“

Sä Hilma sin svrgekalk tömde 
Och månan af fasa sig gömde; 
Ty smärtan hon led war sâ stor. 
En famnande Hatte stod natten 
Och omslöt den heliga skatten 
Med stjernlösa stymmngens flor.

Och Alfred kom äter ur striden, 
Men sällhetens tid war förliden; 
Ty Hilma pä klippan läg blek. 
Wänd äter till främmande landen 
O yngling! — Frän fädernestranden 
Din fröjd med den älskade wek.



Svänn ärer de refwade segel!
Ro frisst utät hafsrymdens spegel, 
Än döljer sig månan i styn.
Men snart kanske lyser hon Stet, 
Wid silfrande sten hon upplät^ 
För ögat en hisselig syn.

Wid redden de ankaret kasta, 
Och alla i bärarna hasta 
Att först na den älskade strand; 
Men Alfred i trangtavde yra 
Kan ej sin begärelse styra: 
Han hoppar frän steppet i land.

I mörkret han ser ingen fara, 
Blott önskar den första^att wara, 
Som hinner den saknade hamn. 
Mot klippan i spränget hau rusar, 
Hans blod utur hufwudet frusar: 
Han dör i den älskades famn.
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Nu kyßas de läpparna bleka, 
Och hafswâgvr kropparna smeka 
Pä klippan wid stormarnas strand. 
Wal eder, som rräffades äter!
Nu ingen den andra begråter 
Z qualens och tLrarnes land.
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Men

Deu 
Han 
Mi«

ej en gäng med blicken blott 
undersköna räcker.
henne till nr ig föra kan, 
ware Lwen eller Oridd.reinen 
bäste wän skall bliswa.

Blomman Underskön.
'.Frän G o e th e.)

G r e f wen.

E« blomma underskön wet jag, 

En sädan wet ej mängen.
Zag skulle söka den i dag; 
Men, ack, jag sitter sängen. 
Min smärta dr olidelig;
Ty dä ej bojor tryckte mig, 
Dä war jag henne sä nära.

Fräu detta rundtorn branta flott 
Mitt öga wal jag sträcker;
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Rosen.

Skön prunkar jag, och Hörer dig: 
Jag will din suck beswara. 
Du menar ingen ann' an mig, 
O räckte du mig bara!
Ja, blomstrens Drottning herrskar wal 
Uti din stora, höga sjal, 
Du stackars ädle kämpe!

G r e f w e n.

Din purpur mellan gröna blad 

Är wärd all möjlig ära, 
Och flickan bryter dig sä glad, 

Att dig bland perlor bära. 
Din kranS ctt wackerk anlet kla'r; 
N?en, ack, du ej den blomma ar, 
Som jag i tysthet dyrkar.
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L rlj a ».

Mot himlen strafwar Rosen grann, 
Rädd att fin fägring gömma, 
Likwäl en Llfflingsmö ej ka» 
Den täcka Liljan glömma^ 
Den trohet l sttt hjerta bär, 
Och ren och fri som Liljan it, 
Bland blommor högst mig ffattar.

Grefwen.
Wäl är jag, Lilja, fri och ren
Frän sivära synder alla;
Likwäl jag sitter bär allen
Inom de murar kalla.
Wäl är du mig en ljuflrg bild
Af mängen jungfru ren och mild: 
Dock wet jag nägot bättre.

rvx/vx ix'wx
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Nejlikan.
Mg som i wäktarns trägärd stär. 
Dp gode, högst lär akta;
Ly hwarför skulle St frän är 
Mlg gubben eljest wakta.
I bladens stöna systerband. 
En tpsenstiftig rosenbrand 

Och wällukt lifwet genom

Grefwen.
Man Nejlikan ej skall försmä r 
Hon wäktarns möda gläder» 
Än måste hon î solsten stä, 
Än hon i skuggan träder.' 
Dock det hwarför mitt hjerta slär 
Ej i en utsökt prakt bestar r 
Det är en still- dlomma.

F
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e Broken.

Zag stär f$ blyg î gräset gömd 
Och plägar tete skryta, 
Dock will jag, dä jag ej ar glömd, 
Min djupa tystnad bryta.
Om det ar jag, du ädle man, 
Hur smärtar mig att jag ej kan 
Dig all min wällukt sända.

Grefwen.
En blyg Vio! wißt älskar jag 

Med sina färger bjerta;
Hon doftar sä skönt. Dock deß behag 
Ej mildra kan min smärta. 
Pä denna stela klippas höjd 

Hon finnes ej, mitt hjertas fröjd; 
Det will jag er förklara.

En flicka bort wid bäcken gär, 
D»n trognaste pä jorden,

■ K ■
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Med mänget a ck deß hjerta -är 
Tills jag är friad worden.
Och bryter hon en blomma blå, 
„Förgät mig ej" hon suckar dt: 
Jag k-nner det frän fjerran.

Ja, kärlek käns frän fjerran ort 
Dä hjerta flår för hierta, 
Och detta inom fängflets port 
Har lindrat all mm smärta.
Om sorg miL nästan döda fått, 
„Förgät mig ej" jag ropar blott, 
Och strart fär jag lifwet Ster.
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T íïï m î rr M o r.
—

Frcn sjcrran strand eu suck trü dig jag sänder
Med östanwinden, resa à r qnâ,
Och »är han sWyr rill dina bygder länder, 
O, mä han truffa dig förnöjd och säll. .

Nej! Icke säll — jag wägar det ej hoppa-, 
3 wärnlö- kamp mot ödets härda -ag;
Men ma, ut sorge«, sjalf en glädje knoppaS, 
Ur mörkrets winternatt en sommardag.

Ma någon gäng i ömma dottersfamnen 
En himmel öppna ffg for känflans fiygt, 
Af fordna fröjder äterffalla namnen,
Dem ödet afnndsjukt Dig undanryckt.
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När under himlens blå, î gröna ängen , 
I sitten båda spräkande om mig, 
Sä lyßnen noga inwid blomstersängen 
Om der ej hwiskas fram ett ljud frän mig.

O! lyßnen, lyßnen! Mänga fommarquällar 
Min ande än utöfwer fälten far, 
Och spejar an ifrån de höga hällar,

Kring dem jag fordom Glädjens Härold war.

Cn gäng jag förde der de nöjens spira, ’ 
Bar blomstermantel, myrtenkransadt här, 
B öd bugdens ungdom ofta fester sira, ' 
Och lyddes gladt och willigt är frän är.

5 ag Konung war. Sä mänga sköna Tärnor 
Omkring mig swäfwade i glädtigt lopp:

Min krona gnistrade af himlens stjernvrr 
Min thron war wâfd af rosor och af hopp.
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Men ti«, fast än jag älskar deß» nejder', 
Som wittuen woro till min barndoms prakt, 
Zag nedlagt Liljespiran: — tidens fejder 
De fordna annan rustning, annan makt»

Lîkwâl, min mor, jag Dig ett löfte gifwer 
Att icke swika hwad Du spätt om mig, 
Och om en trogen Nordson jag förbiifwer> 
Hrvem tillhör derför äran om ej dig?
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Norrskenet.

G o ß e n.

«£)rt)ítb är det wäl, som synes der pä himlen? 
Det blirtrar och det skiner sa förskräckligt. 
Säg, kan det wara farligt. Pappa Ma?

Gubben.
Det är ett Norrsken skall du weta, goße, 
Som mängen afton wisar sig i Norden. 
Är det ej skönt att se det hur det flammar?

G o ße n.
Men det är eld och elden är ju farlig. 
Han bränns, och om det toge eld i himlen 
Och brände upp det hela blåa hwalfwet 
Och alla deßa sköna, klara stjernor! 
Tänk, om det skulle falla ner pä gärden, 
Sä skulle jag och Pappa, mina syskon 
Och Mamma brinna npp; — dek wore fasligt»
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Gubben.
Tror du att allt som lyser just stall brännas? 
Men eftersom jag hör att du ej känner 
Hwad detta klara stenek kan betyda, 
Sä will jag säga det, att du må weta.
Kung Carl -en Tolfte — signe Gud hans minne — 
Han bar ett sward sa ståtligt och sä wäldigt, 
Men som ej någon annan kunde lyfta. 
Det swärdet hade Herren honom gifwit 
Till rätt i fred och seger uti striden: 
Men dä han dog, tog Herren swärdet äter, 
Och satte det pa himlen öfwer Norden, 
Till tecken att han wille oß beskydda 
Och gifwa oß wälsignekse och lycka 
Sä länge som wi ära Carols minne;
Och derföre sä mänga wintetaftnar 
Wi se deß sten pä klara himlen laga. 
Nog säga somlige, att detta ljuset 
Har flammat ständigt, sedan werldens början. 
EL säger Pastorn ock, som klok stall wara; 
Men det är icke sannt; jag tror -et ej. ,
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Goßen.
Det är sL underligt att se derpä:
Det flämtar stundom matt och äter häftigt 
Det dloßar upp. Jgg rörs ej se det mera ; 
Ty mormor har ju sagt atr mina ögon 
Vii stämda om jag länge ser pä ljuset-—, 
Och jag blir rädd ju mer jag det betraktar. 
Zag springer in till Mamma.

Mänga barn 
Fä ondt t ögonen af detta stenek, 
Och fä de se ur wära höga Sagor 
Ctt herrligt forntidsminne eldigt flamma, 
Som himlens Norrsten uti winternatten, 
Och läsa de om Earlars hjeltedater, — 
De bli sä rädda för den starka elden, 
Akt tärar rinna utför deras kinder, 
Och springa in till Mamma ych. Fransystan; 
Der fä de sockergryn och karameller.



i Paul von Jacobson.
Sonett.

äi
^u álffanswarde Broder eller Anda!

O undra e) att jag pä döden klagar, 
Som quäfde tidigt unga blommans 6 
Fast ofwan skyn de skönare si- randa.

Zag önssar ock i denna hamnen landa,
Och mästrar e) den Store Andens lagar,
Som ger och tar nar Honom helst behagar, 
Och famnar vmr de seglare som stranda.

Och — saknaden är just föreningSbandet
Emellan mörkrets werld och ljusets himmel:
Det bor odödligt hopp i dödlig smärta.

Wi mötas wäl uti det sälla landet, 
Längt ifrän jordens flärd och tomma hwimmel: 
Der fär jag krycka Dig intill mitt hjerta. .



Ptiglingen och Skaldemön.

Tîllegnadt 
Srats-Râdet m. m. Friherre G. 3- Adl erbe th.

Ach! Ich habe 
Dich als Knabe, 

Engel, ja so gut gekannt.
S ch u,b a r.t.

^.rkta krusad utaf aftonfläkten, 
Höljd af himlaburna, ljusblå dragten, 
Stod den lilla insjöns ljusa plan. 
Höga hwalfwet säg sig uti glansen, 
Silfwerfiskar- stimmade i dansen: 
Ibland waßens liljor stöt en swan.



Gent mot sjön frän klippans höga hallar 
Rinner siingrande bland skogens tallar 
Ned i dalens famn en liten ström. 
Perligt glänste dammet af deß wägor 
Uti solens röda aftonkägor : 
Böljans ton war klingande och öm.

Twenne dufwor ofta inwid stranden 
Listigt spraka om den ömma branden, 
Som få sött dem enar med hwaraun. 
Plafia med små fnöbeglänsta wingar 
Wattnet kring î tusen klara ringar: 
Deras kärlek dock ej fwalkas kan. r

Omkring strandens bugt t dalen wrider 
Sig ett poppeihwalf frän gamla tider: 
Wandrarn der i hettan fiugga far. 
Omkring stammarna, som sig förbinda, 
Caprifolier sig troget lindar 
Helig tystnad inom hwalfwet rår.
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Och der hade konsten och naturen 
Gjort en gräsbänk, utaf torfwor skuren, 
Prydd med någon blomma här och der. 
Mjuk war bädden: poppellöfwens susmng, 
Dufwans joller, strömmens sakta susmng 
Manade till ljufwa drömmar här.'

Ofta dit mîg känsligheten förde: ' 
Der naturens sammanklang jag hörde, 
Säj).i wattnets -lngn min egen bild. 
Satt der ofta med en bok i handen, 
Laste intet, sag mot andra stranden, 
Som i gyllne blommor log sä mild.

Ack! Ett gang pä trängtans wingar buren 
Tjust af aningen och af naturen, 
Flög jag dit i aftonsolens sken.
Utför branten sprang jag kapp med bäcken, 
Tittade förstulet in i- häcken, 
Der jag ofta suttit förr allen.

G



Men der stod jag stilla, rörd och -agen, 
Wakan lik wid gryningen af dagen, 
Knappt jag wägade att andas mer. 
Okänd glöd begjuter mina kinder, 
Och förundran mina läppar binder: 
Denna syn mig aldrig öfwerger.

Tp der läg i -nmrens armar -utcn, 
Uti Gracens stönhetsformer gjuten, 
Bländande en Tärnas lätta kropp. 
Små Amorer hennes kinder smekte, 
Och med blomsterlocken ömsom lekte, 
Skämtande i ostuld och i hopp.

Stjernbeströdd en himmelsfärgad -öja 
Rädd att Tärnans stöna stapnad röja, 
Omkring hennes weka lif sig smög. 
Ekalkande den lilla aftonfläkten 
Lyfte dock ibland den lätta drägten 
Och min blick inunder -öjan flög.
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Af en salig dtöm, som själen hyste, 
Pä deß purpnrläpp en aning myste, 
'Frid och kärlek uppä pannans hwalf, 
Och i handen, som mot marken hängde, 1 
Sig en bruten Liljestängel swängde, 
Som wid windens pust i fängflet sialf.

Tyst jag stod. 3 bröstet stöts min läga, 
Och h.vem kan en Engel wäcka wäga? 
Hwem djerfs nalkas till deß hrmlafföt? 
Men till flut förgäfweS jag den quäfde, 
Och mitt bröst en suck ur djupet häfde, 
Som med Westan mot deß anlet stöt

Wid deß pustning, som min känfla tydde, 
Tärnans flumring lika hastigt flydde, 
Häpen hon ifrän sitt läger spratt.
Eld gick ut ur hennes bläa öga, 
Dä hon hwälsde det emot det höga: 
WärdSlös satt hon, smäktande och matt.
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„Sköna dröm, som stalkats t mitt stöte, 
„Säg, hwi har dn röfwat från mitt möte 
„Denna älskling, som jag ägde nyß? 
»Hwilken dröm! Förrädisk som de alla 
„Skall han dock mig ej ur minnet falla, 
»Aldrig glömmas denna ljufwa k»-L.

»Hivad är 8t mig? Mina kinder flamma, 
»Mina läppar utaf tränad stamma, 
»Sä mitt hjerta aldrig klappat har.
„Ack, se solen, — kanffe hon mig drände: 
»Rägot sädanr mig dock aldrig hände, 
»Aldrig mig sä främmande jag war."

Sâ den stöna — och i weckig dölja 
Slöjan stvndade deß fägring hölja, 
Som wid waknander i städning war. 
Lockarna, som nvß kring stuldran flöto, 
Orduingsfullt och nätt sig sammanstöto: 
Snart af dem en krona hjeßan bar.
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Liljan, sont hon hâllit uti -and-n, 

SLg jag warsamt falla ned pî fande», 
Dâ hon nyß ur sömnens famn fiög opp. 
Säende hon äfwen blomman glömde, 
Och fä för mm häpna syn sig gömde 
Bortom hwalfwet uti wingadt lopp.

Fast förwirrad, jag dock Liljan röjde, 
Brinnande mig ned mot marken böjde, 
För att hämta upp deß fföna knopp. 
Sä med henne kring jag wille ila, 
Ingen stillhet njuta, ingen hwila 
Förrän jag min älskling hunnit opp.

Blomman, som min ifwer willigt lydde, 
I min hand ett stilla wemod tydde, 
Blek och höjd och wißnande hon war. 
»Sköna blomma! Hwarföre fa dyster? 
»Sörjer du dm unga siorihetssyster, 
»Som dig här fä ensam lemnat guar
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Och; A Mg jag mellan snär och buffar, 
Lik en storm, som deras grenar ruffar, 
Och kring brant och djup med örnens fart; 
Och wid foten af de höga klippor 
Swäfwabe hon fram pä blomsterwippor. 
Med mitt rop jag nädde henne fnarr.»

Nu hon hwikade pä swala marken, 
Flämtande och ljuf, som uti arken 
Noachs du fwa fordom satte sig.
Stilla lät hon sig af winden swalkaS; 
Men jag dristade ej henne nalkas: 
Undran hade sä betagit inig.

Äter flög hon upp och undanflydde, 
— Wägens faror henne icke brydde— 
Nädde fnabb som winden bergets topp. 
Blåa flöjan sina stjernor strödde, 
Och i ljusa wägor purpur flödde 
Uti fjäten efter hennes lopp.
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Nu hon stod pä spetsen, skön, förklarad, 
Lik en Engel undan fallet sparad, 
Glänsande som kunskapsträdets frukt. 
I den hand der förr sig liljan böjde 
Lagerkransad sig en Lyra höjde, 
Skönt -esträngad och med sirlig bugt.

Häftig tränad tändes f mitt sinne: 
Nyfödt hopp och flydda stunders minne 
Sammanspeglades uti min själ.
Lätt dewingad flög wid Lyrans toner 
Känflan han till Diktens höga zoner: 
Hwad hon sjöng wid Lyran mins jag wal.

„Thules Skogar! Nordens höga Söner ! 
„Förrän snön er stolta hjeßa kröner, 
„Träder unga Sångarn fram bland er; 
„Za! Förr'n hösten spelar likfärdssänger 
„öfrver blomstrens land skall mänga ganger 
„Af hans toner ljuda luftens sfer.
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„Mod och Lmhet î en ynglings sinne 
„Med en lika helig läga brinne, 
„Om han med sin säng förtjusa skall. 
„Swar är wägen mellan djup och klippor, 
„Mellan törnetaggar, mellan sippor, 
„Rinner Skaldefiodens klara small.

mu ' i

„Angling l Kom, och lät dig ej förfära, 
„Hwad du lider, länder till din ära. 
„Jag är Nordens Sängmö, hög och stor. 
„Kom hit upp, war icke mer bedröfwad: 
„Nedan nog din känsighet är pröfwad, 
„Och den drift som i ditt hjerta bor.

k

„Kom, sä will jag wisa dig ftan hällen, 
„Stora, stöna werldar ofwan fjällen, 
„Lfwer hwilka jag som Drottning rär. 
„Räds ej branten! Ila till mitt möte, 
„Cn gäng får du hwila wid mitt stöte, 
„Under lagerns stngga, som här stLr."
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Nu begyntd sag den länga färden. 
Höjde mig frän denna låga werlden, 
Till Gudinnans ljusomgisna höjd. 
Leende hon stär bland stjernestaran, 
Muntrande min gäng och emot faran 
Mig bemannande med mod och fröjd.

öfwer mänga branter har jag iwibrat. 
Ar sans längd och möda dock ej klandrat, 
Målet skönt och herrligt wantar mig. 
Genom mänga, mänga stöna trakter, 
Listigt grönskande bland bergens schakter, 
Stundom ock min irrwag böjde sig.

Nar ikall jag sista mäter hinnas 
Rar den stona ftjernekrona winna, 
Som dland lagerns blad pa höjden stär? 
Rär med henne fär jag hjeßan smycka, 
Sch Gudinnan till mitt stöte trycka? 
Enart, v snart min lefnads tid fvrgär.



Ja! Hon bränner mig î ungdomswâren, 
LifwetS sol: — de fly dock deßa âren, — 
Kanske mattas jag uppâ min stig;
Men om styrkan under kampen swinner 
Och jag icke här min önskan winner, 
Skall dock hopper icke gäcka mig.

W:ns han ej den lager som jag önskar 
Här i riden, sä wälan, han grönskar 
Skonare i Diktens fosterland.
Ännu längre blifwer denna färden: 
Led mig, led mig troget genom werlden. 
Sköna Gudomsaning, hand i hand.
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Frid med wära Fäder!
Pä Stenby Skavs den 26 Juli 1818.

Till Friherre C. F. Palmquist.

Hivar är du Wiking, som frän deßa hallar 
Din jättearm kring Målarns wägor sträckt? 
Bor du hos äffan, som t molnen knallar? 
Är du af jordens moßa här betäckt? 
Ännu, ännu, kring deß« höga tallar
Ett fordoms genljud doft och klagfullt ffallar; 
Men ipgen än har Vikingen uppwackt.

Han hwilar trvgg med swärdet wid sin sid«. 
Och tiden gnager pd hans hjelteben;
Det är förbi med kämpa och med strida, 
Med segrens sjosäng, som kring rymden hwen. 
De snabba tider wilja icke bida, 
Och styrkans stund ar ute langese'n, 
Och knappt en tveklig ättelägg kan lida 
9lf FadrcnS stolta dygd ett ätersien.
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Aan helper clbrcn att till intet göra 
Hwnt ■ af aö-h.st kraft och aöthist tro, 
Med spabat, vrvr, dristar sig att störa 
I Swea jord de ädla fäders ro.
Och linder fS en swardklang för hans öra: 
De wilja krig mot griftsörstör-rn föra; 
Ty swärd och Swear jemt tillsammans bo.

Han icke längre efterforsta wägar 
Och rasad står den stöna kurnmeln der; 
En stugga midnattstid ur swalget tägar 
I rostad rustning upp, som hämd begär, 
Och efter hjelmen, som de röfwat, frägar, 
En annan spörjer hwar hans pansar är? 
Och utur gropen blekröd flamma lagar, 
Som ingen fröjd för graswarn innebär.

Gräf icke, däre! Uti fädrens salar 
Du inga yppighetens flatter far, 
Och utur högen endast ära talar; 
Men hwars betydelse du ej förstår.
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Lek hellre dä i blomsterkrönta då, 
Der blida Westan weklingen hugswalar! 
Lek fritt! Allenast du frän högen gär.

Den som ej kan sig sjelf till storhet höja, 
Ò ms han lemna storheten i fred: 
Blott litenhet det stall hos honom röja. 
Dä han will grLfwa sig i jorden ned. 
Det är ju nog att jemna marken plöja, 
Att odla mängen torr, vfruktbar hed r 
Men här — men här du stall ditt hufwud böja 
Fall ned pL helg- jorden och tillbed!

Haf tack, du ädle man med fädrens sinne 
Haf tack, du gode inwid Målarns strand, 
Att Du är känflofull för forntids minne. 
Att -u ej störer hjeltestuggors land.
En gäng när grafwen dig ock siuter inne, 
Män- LttlingS tär uppä din urna rinne: 
Ho» stall ej plundras utaf gîrîg Hå

H
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11
Kungen.

I i Den ii Maj izi8.

A it

8

Ser du ej Kungen? Han kommer sä herrlig, - 
Blickar sä stolt, men dock icke förfärlig, 
Tyglande hästen i tumlande sprängr 
Skimrande filfwer klädningeN glimmar, 
EnglarneS stjerna î qnällstenet strimmar; 
Skönt att jag fick yonom si5da én gäng.

N U

i

Hattarna hwifta och fröjdropen stalla , 
Kungen är -äran for en och för alla. 
Festliga ljud omkring hallarna gny. 
Han med en blick, som kan wäcka de döda, 
Utsår walsignelsens rosor sä röda, 
Sorgernas thru n för rosorna fty.
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Hell dig, n Konung med lockiga hären» 
Flyg genom tiden med stjernor i spären! 
Swithiod följe ditt dristiga lopp!
Herren dig böd att de kronorna bära: 
Karlek wi alla dig enade.swära,,, , - 
Nordist« werldens hötztsträlande hypp ! .

W

O! Iag dîg sSg frdmffct härarne ljunga, 
Lyckte mig höra Seraferna sjunga 
Högt ofwan ffyarna kröningens sang. 
Ut wîlle hiertat ur bröstet, det tränga, 
Och mina önskningar woro sä mänga: 
Frid ware Konungen «ti sin gäng!

t;

Lycka med eder, I krigareskaror! 
Ringa I akten de mordista faror, 
Dä eder Konung att segra er bjöd.
„Kungen framför dem och Herren den. främste." 
Hwem will i tapperhet wara den sämste, 
Modigt ej möta den hotande död? L
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î ryrkkang till Hulda. 
Fantast.

Morgon.
Det dagas. Uppä himlens spegel. 

Befriad ifrån dlmmans flor, 
En ffybät nyß med ljusa segel 
Och gyllne kanter sirad for.
Han seglade, tog in l hamnen 
Wid himlenS klara silfwerrand r 
Må sä i -mina lilfefacknen 
En -wila öppnas för min brand î

Nu stär hon klar, den bläa yta, 
Och ingen molnfläck.-unklar den r 
De ljufwa wägor stilla flyta, 
Och spegla lifrvetS fröjd igen: 
I åster rosenflamman smeker 
Med warma kyßar böljan blä; 
Den unga morgon nyfödd leker 
Och will ur skumma waggan gä.
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I ljus min själ är jemt förklarad, 
Som fästets hwalf en morgonstund, 
För smärtans dystra moln bewarad, 
Ock för hwar dimmig aftonstund. 
Din bild blott gryr i rosenlägor, 
Af blommor krönt inwid deß rand, 
Och hoppet gjuts t purpurwägor 
Med samklang mot deß blåa strand.

Och Sängens liufwa Enge! swingar 
Ur böljan upp med fröjd och mod: 
Hans Lvra skön i glansen klingar 
Ock tonen g är pä hoppets flod. 
Han sw äfwar kring sin Systerengel, 
5 troget, älskande förbund, 
Och morgonblomman frän sin stängel 
Ser upp med öppnad purpurmund.

O! blomma, Morgon, ! mitt hjerta l 
Lät Sängen ewigt klinga der: 
3 lifwets glädje, liswets smärta, 
Den högsta njutning Dikten är.
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Öch när ssg tiden- morgon sänke« 
Och gär till fosterlandet hem, 
När ingen warsvl mera blänker — 
$ må jag kunna -ikta dem!

i

Middag.' 
Säg mig, Sol, hwl will du si! 

Glödande ned pä mig sträl» 
Och mitt bleka antet mäla? 
Will -u wäl min hyllning fä?' 
Tror du ej att jag är warm 
Uti djupet af min barm?

Warm jag är
Fast ej kinden purpur bär.

Wet du hwarför jag är blek? 
Red jag war i barnapran;
Men när ynglingen fick Lyran 
Rodnaden frän kinden wek.
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Ewig längtan i min bl'ck 
Jag för rosenfärgen fick:

Och alltse'n,'
Sällan kommer han igen.-

Ser du Rosen, skön och gran». 
Smällande af purpurmusten, 
Full af gamman och af lusten: 
Här hon fin fullkomniug wann. 
Se, hon njuter hwad hon har: 
Ingen tränad henne drar

Till en fröjd,
Som är öfwer jorden HM.

Liljan i sin bleka drägt, „ 
Himlaandens rena Aöja, 
Ses sin blick mot hwalfwet höja. 
Känner sig med ljuser siägt; 
Ty hon fätt försaka här: 
Lycklig blott î sitt begär

Att en gäng
N« sin urbild under säng.
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Far hon af en kos en fps, 
S om mot hennes stöt fig smyger, 
Mîldt ett rosensten dâ flyger 
àfrver kinden, hwit sä nyh. 
Llfsfullhet ett ögonblick 
Speglar fig t hennes stick r 

Men en dunst, 
Som flyr bort med stundens gunst.

Stjerna! Ät din middagsglans 
Med Naturen jag mig gläder, 
Hellre dock i stuggan träder, 
Inom myrtenhäckens krans, 
Der min Hulda nedsatt fig, 
Troget wäntande pä mig 

Mellan blad, 
Mellan blommor, mild och glad.

Dryck af källans filfmerrväg, 
Som wid häcken klar ses flöda, 
Smultron som deß läppar röda,
Bjuder hon min rända häg.
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Ger du mellan blomg-rdin 
Wänligt pL de trvgna in;

Nog det är:
Jag ej mer af dîg dégât.'

Och dä måltiden är -ut, 
Lutar hon sig sakta neder 
Mot min skuldra sött, och deder 
OM en ljuflig sängminut.
Dock en rosenkpß pä stund 
Måste öppna Skalden- mund:

Sängen dlir 
Gedan lätt som en Zefir.

Och dä far en purpurfläkt,. 
Lekande som westanwinden, 
Mildt utöfwer bleka kinden 
tltaf stundens fullhet wäckt.- 
M iddagSsol! Du bränner sä; 
Men jag rodnar ej ändar

Kärlet blott
Lifwets purpurpensel fatt.
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Afton.
Mms du den quäll, dä uti kronlpst sal, 

Bland stolta Riddares och Tärnors tal. 
Du till dig drog mits djerta och min blick, 
Och helst med dig jag uti, dansen gick. 
Mins du den quäll?

mins jag den: — 
Min första kärlek kallar jag den än.

MinS du den quäll, dä du din harpa tog, 
Och pä deß strängar ljufwa samklang flog, 
Och harpan ljöd om Necken och hans brud, 
Och jag stod lpßnande till dina ljud. 
Mins du den quäll?

Nog mins jag den: — 
För örat swäfwa harpans toner än.

Mins du den quäll, dä i syrenens häck, 
Utaf din broder danad, rik och täck, 
Om „KlippanS Konung" och om „Goßens död" 
För dig min dunkla sängarstämma ljöd.
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Mins du den quâll?
Nog mins jag den: -* 

Deß dystra aning jemt mig (61 jet an.

MinS du den quâll, da under poppelns hwaff 
Jnwid ditr bröst mitt warma hjerta ssàlf: 
Dä stjernans och din Englasysters blick 
Min sällhet blott förstulet fiäda fick.
Mins du den qudU ?

Nog mins jag den: —
I Edens glans för sinnet stär han an.

Wet du den quais, dâ i din hivita famn
För hoppets auiug öypnarsig en hamn: 
Då jag får kyßa dig i brudgumsffrud; 
Och borgens wakker lMsa- dig som brud. 
Wet du den quäll? ' *

■ Nog wet jäg den t —
2 Englars land dn Hulda fär igen.
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Natt.

Och jag säg kn syn.' Utöfwer tiden 
War jag flyttad i en högre rymd: 
Fjerrarr, fjerran dunklets werld war skriden, 
Luften ren, af inga dunster skymd. 
Jordens bläa klot ibland de andra 
Werldar sag jag nedanför mig wandra. 
Blott ! sängen kände jag mig än, 
Och war ren och lätt och fri som den.

Herrlig satt jag î de ljusa trakter, ) 
Omkringgjuten utaf purpurglans, 
Ofwan summo hwita Englamakter, 
Förande en strälfull stjernekrans.
Tranfullt stod mot ljusets Far mitt öga: 
Han i sol-gestalt besken det högar 
Werldar bugade flg för deß thron, 
Under klang af lifwets fröjdeton.

„Helig! Helig! Helig!" ljöd den sängen; 
Solen log derwid med mildt behag, 
Och min själ af intet jordiskt fänge» 
Trängtade emot deß klara dag:



Och dä kom du, Hulda I Som en Engel, 
Gyllne harpan pä en blomsterstängel 
Du i swanehwita handen HLll, — 
Och emot mitt warma ssöte föll.

Ren och ssär som Edens kyssa Lilia, 
Speglad uti Pisons silfwerwag, 
Skön och ljus som Raphaels Cecilia 
Stilla du inwid mitt hjerta lag: 
Och din kyß, den röda, himlaburna — 
Glödgad nektar utur Hebes urna — 
Gjöts t klara wägor ur ditt bröst, 
Och jag drack deß salighet och tröst.

Darrande min hand grep harpans strängar, 
Och din röst ledsagade deß ljud, 
Rundt krin-g himlens stjernbekrönta ångar 
Samm war klang och smälte hop hos Gud. 
Och Seraferna med gyllne wingar 
Som Heleners flock kring blomman swingar, 
Wiftade mot harpans "guld fin glöd;
Som wid fläkten herrligare ljöd
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Mot mitt bröst, det ljusets mantel täckte, 
Harpan hwilade och andan sög:
Hulda! I de kyßar du mig räckte 1
Allt ditt wäsen uti mig förflög;
Och — som bäcken t en annan rinner, 
Bada se'n till hafwet räga af, — 
Sä ditt Its med mitt i harpan swinner. 
O! Hur klar öch klangrik blef war graf!

Swafwande r strängaspelets boning 
Blef en ljuflig, stilla sömn war själ: 
Hoppet bjöd för fängelset försoning, 
Och wl hörde himlens sänger wäl. 
Blott om stumrens sköna stur en aning 
Och om morgons glans i Solens land, 
Flöt i stilla pulsslag all wär daning, 
Sakta klingande wid harpans rand.

En Cherub tog Harpan. Skön som dagen 
Slog. Han nu pä strängarna med makt, 
Och tpib första himlaljufwa stagen 
Brast den boja som oß underlagt.
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Glänsande som Englar upp roi flögo, 
Utut ljusets rosor nektar sögo, 
Och t klara ringar upp till Gud 
Swingade roid Cherubharpans ljud.

Hulda! Liksom jag i dagens timmar 
Gär sä salig i din kärleks band, 
Sä om natten ock din stjerna glimmar, 
Och mig lyser in t drömmens land; 
Och dä fjerrans dunkla moln dig döljer, 
Tankan blott din"englaffapnad följer r 
Hroad mig roerkligheten grymt betar, 
Jag i drömmen roid mitt hj rta har.

När en gäng mitt öga stilla blundar 
För den jordiska naturens lopp, 
När den sista bäddens hwila stundar 
Och min sroaga lifskraft löses upp: 
Kom och tryck en kyß pâ bleka munnen! 
Följ mig, följ mig! Segrens palm är rommen! 
Mära andar,. — här en enda blott, — 
Ma gemensamt roinna himlens lott.

'D

|Æ

'it.
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Stolte Carls Fest.

Den 30 Nov. ms, 

•-©♦c-

Snart tändas facklorna med blodig låga 

Och klockan nyß den gifna timman ljöd, 
Jag måste ut, för att i likfärd täga.

Kung Carl är död! 
Kung Carl är död!

Och derför är lägan sä röd.

I quäl! den sista kraftens anda susar 
Med stormens fart omkring den wida jord: 
Din dödssuck, Carl, i jâttewâgor brusar 
Med hemssa warningar till weklig Rord. 
O må den rena wära stämda sinnen 
Och kraften gro ur äterwäckta minnen.
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Ditt namn kring tLget skall i lägor brinna, 
Och glödga själen till en högröd brand, 
Och allas känslor stola sammanrinna. 
Och allas händer bli en enda hand: 
Skall sä'den handen uti tiden fatta, 
Och staka bort det wekliga och matta.

Deß fordna larv stall under fötter träda-, 
Och sönderrifwas fiärdens fina taft;
„Ty tiden stall i andra drägter klädas, 
„Och danas ny i mandom och i kraft." 
Ta höres C a r l i quäll till staran orda , 
Och Gwensta ynglingarna det fullborda.

Den unga man har mod och eldigt finne, 
3 kärlek blödigt, men i mödan härdt, 
Ock när det fylls af stora Kungars minne 
Är intet werk för fosterlandet swärt: 
Nar Carl den Tolfte hörs ur grafwen ropa, 
Sä swärje wi med glädje allihopa.



102

Och eden fwors i höga tempelrunden 
3 tusen ynglingars förenta bröst: 
Sä sorgligt hcllg war mig denna stunden, 
En ifrän fordom äterffallad röst: 
Wid minnet af de fordna, friska dagar, 
Jag öfwer tiden gret, som allt förswagar.

När ffaran wandrade i dunkla gangen, 
I andaktsfullt ych dystert stilla tåg 
Wid ljudet af den höga Carlasangen, 
En bild af Manhems öden der jag säg: 
Jag folket säg igenom sorgehuset 
Högtidligt närma sig till himlaljuset.

Tv Choret sken med silfwerhwita sträkar, 
Och idel stjernor höllo der sindanS,' 
Att himlens hwalf, der'Carkawagnen pr8Ur, 
En »vinternatt ej mera siradt fanns: 
Mot helgedomen och de stjernor klara 
Framtågade den länga, tysta siara.



Sä Swea ock igenom mulna dagar 
Till ljusets sköna land pa resan står, 
Och när det wal, när Herren sä behagar, 
Som öfwer Kung och folk och rike rar. 
En seger föds ur arens länga strider: 
De komma äter wära goda tider.

En hundraårig kamp i natt är stutad, 
En Rosenmorgon uti Hstern gryr;
Den gamla kraften, förr mot grafwen lutad 
Ä nyo upp mot himlabägen styr: 
Den unge Oscar, fröjd för Swea^rike, 
I dygd och mandom blifwer Earlars like.
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Greklands Gudar«
(Efter Schiller.)

Da än er den stöna werlden lydde, 
Ledd wid glädjens lätta rosenband, 
Festens rökwerk edra altar prydde, 
Sköna »vasen urur Diktens land!
Dä er dyrkan blott war jordens stämpel, 
Annorlnnda war det dä — o ja!
Dä med blommor kransades ditt tempel, 
Venus Amathusia! x

Och dä Diktens klara rosenflöja 
Trollande kring sanningen sig flöt, 
Känslor kändes, som rot aldrig röja, 
Lif och anda werlden genomflöt: 
Kärlek tände hos Naturn det höga, 
För att famna henne se'n som brud: 
Allt för mennistans inwigda öga,
Röjde sparen af en Gnd.
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Kring det hwalf der nu wär wishetslära 
Ser ett eldklot mäta wara dar, 
Körde dä me- majestät och ära 
Helios sin stöna, gyllne char. ?
Deßa höjder fyllde Oreader, . 
Uti trädet stod Dryaden stum, 
Och ur bäcken, krusad af Najader, 
Uppsprang strömmens silfwerstum.

Denna lager wrnkande sägs tjusa, 
Niobe satt tyst i stenen der, 
Maßen hördes Syrinr' klagan susa, 
Philomela sjöng t lunden här.
Denna bäck DemeterS tårar förde, 
Dock Persephone kom ej igen, 
Och frän kullen der man Cypris hörde 
Fäfängt ropa till sin wän.

Ned till jorden säg man Gudar swinga, 
Och olympist höghet lägga af, 
Pyrrhas stöna döttrar att betwinga 
Tog Apollo till sin herdestaf.
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Mcllan men'ffor, Gudar och Heroer 
Amor stiftade ett stönt förbund, 
Honom men'stor, Gudar och Heroer 
Hyllade t Paphos' lund.

Ej försakelsens och ängrens smärta 
Inför er att aldrig synda swor, 
Lyckligt klappa skulle hwarje hjerta, 
tch den lycklige war eder bror^ 
Blott det sköna kunde dyrkan winna; 
Ingen Gud för någon njutning wek. 
Dä den böds af Sängens HuldGudinna 
Eller Graziens milda smek.

Edra tempel utaf marmor blänkte: 
Isthmos' kämpar ibland hwirfweldamm 
Mänga ärefester eder skänkte, 
Wagnar dundrade till mälet fram. 
Sköna och betydnrngsfulla dansar 
Swängde kring ett doftande altar: 
Eder tinning prydde segerkransar, 
Kronor eder hjeßa bar.
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Af de der som sina thyrser swinga 
Och af detta stolta tigerspann, 
Faun och Satyr som sä luftigt springa, 
Fröjdebringarns ankomst gißas kan. 
Tumlande Månaders ystra Ikara 
Prisar dansande hans drufwas must: 
Gudens röda kind tycks mäktig wara 
Att till bägaren ge luft.

Ingen torr gestalt med haligt öga 
Skräckfull än wid någon dödsbädd stod; 
Anden tog en kyß - och frän det höga 
Sänktes lifwets bloß mot Stygens flod. 
.3 Tartaren Minos wägffaln förde, 
Fast han fordom fiels en dödlig war: 
Thrakerns klagan Eumeniden rörde, 
Som sitt offer ätcrbar.

I Elpsien anden fick tillbaka 
Hwad han här pä jorden kärast fann: 
Trogen kärlek Lrersag sin maka; 
Hielten der sirt kampspel ställde an.
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Orphei Lyra samma tjusning tände, 
3 Aleeftis armar sônk Admet: 
Pylades Orestes âterkânde, 
Sina pilar Philoktet.

Uppâ dygdens mödosamma bana 
Högre lön war segrarns djerfwa hopp r 
Den som storwerk dristade att dana 
3 triumf till himmelen steg opp. 
Sökte wan en wan i afgrundsnatten. 
Gudaskaran honom gynnsam war, 
Seglarn lystes genom dunkla warten 
Af Olympens twillingpar.

Sköna werld ! Hwar ar du? Wänden äter 
3 naturens glada blomstringsär!
Sängens trollrverld stundom blicka läter 
Fram af eder blott ett flyktigt spar. 
Fälten trana tomma och förödde,
3ngen Gudom t min wäg jag har, 
Af den bild som utaf känfla glödde 
Blotta skuggan finnes quar.
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Alla beßa blommor mäste fall» 
Härjade af Nordans grymma fart: . 
För att rikta en ibland dem alla, 
Gudarne frän jorden fiydde fnart. 
Sorgsen spejar jag kring stjernebäge», 
Dig, Selene, finner jag ej mer: 
Ropar jag kring skogen eller wägen: 
Echo tomma swar mig ger.

Sjelf naturn i glädieu som hon tänder 
Känsla saknar för fin herrlighet, — 
Om den dolda kraften, hwilkens hävder 
Ordna benne, ej det mrnsta wet. 
Skaparns ära rörer henne föga, 
Pendeluret lik hon gär sin gäng, 
Elafwiskt fjettrad af det tunga, tröga. 
Och af reglors grymma twang.

Att î morgon äter nyfödd lefwa 
Gräfwer hon sin egen graf i da-, 
Mänarna i långsam krets sig wefwa 
Swigt lika efter gifwen lag.

K
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Vudarne ttt tiden wanda Lter;
Ly den werld behöfwer dem ej mer. 
Som af'egek swângnîngskraft sig later 
Hindra- frän att störta ner.

Hem de flydde ifrän wära zoner: 
Med dem flyktadt ock det stöna war. 
Flydda lifwets färger, lifwets toner: 
Meningslöst ett genljud blott ärquar. 
Gudarne till Pindens höjder swäfwa, 
Räddade ut tidens grymma fwall; . 
Liden måste allt det stöna qnäfwa, 
Som i Sängen lefwa skall.

wv»©—€vww
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Ja! Fallna äro Hefla-' marmorsalar. 
Deß Gudabilder intet öga ser,;
Ej Lyran höre- uti Tempes dalar, 
Och Nymfers dans pä Paphos fes ej mer. 
I gamla böcker endast minnet talar 
Om fordom- glans, som hastigt sjunkit ner: 
Sä plägar det med wärens blomma wara, 
Att sä som hon har kommit skall hon fara.

M

Ej ewîgt îvara kan det jordistt Sköna , 
Som hâr î tiden fästadt haft sitt allt; 
Om ingen anda der sig läter röna 
För ewigt blifwer marmorhjertat kallt. 
Lat lagern fritt Apollons hjeßa kröna: 
Han faller dock, som ödet det befallt. 
Det bätar ef att wid förlusten klaga, 
Hmd Tiden gifwit kan han återtaga».

í 18
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s 63 stolt bland Gudar uti tempellund er 
Med njutningsm3ttadt bröst Hellenen gick. 
Den egna jorden baffä mänga under, 
Ej stod till annat land hans hug och blick; 
Han lefde herrligt pä de korta stunder, 
Han till en högtid fikaf ödet fick? '4 
Han purprades af Solens gyllne lågor 
Och badade i nöjets warma w8gor.

M/v náï.Jbet led till aftonen af dagen, 
När Solen sjunken war och fluggan läng, 
Dä gick han der af njutningen bedragen 
Bland stumma gudar, med osäker gäng; 
Matt âtergkânste tynande behagen 
Af gudadrömmen och af Lyrans sang. 
Eä i ben kalla natt, °dä månan lyser,.
Fast höljd af ljus går wandraren och fryser:

När ödet böd: »ligg, kämpe, ned dinglafwen!" 
Han twekande och halft förtörnad stod.
Mok Clys n pä andra sidan grafwen 
Han säg med liknöjdhet och owißt mod.
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Hwad lönte mödan färdas öfwer hafwen, 
Med andra trängas inwid Stygens flod', 
Dä uti Hellas lifwets fulla blomma 
War lika skön som dik han skulle komma.

Snart utaf rosen föllo purpürbladen 
Och naken stod med törnet stängeln quar. 
De nya slägten kommo: bilderraden. 
Nu säg förswinna sina gyllne dar;
Tv temylen bleswo tomma, staf dlef staden 

Och ingen osfer mer är Gudar bar;
Ett utländskt wäld det ffona Hellas lydde, 
Ock Frihetens och Sängens ande flydde.

En morgonstund wid östra himlaranden 
En stjerna tändes, tindrande och skön: 
Deß sken fig spridde öfcher mörka landen, 
För rwiflets tider herrlighetens lön; 
Besträlade af klara, milda branden 
De Herdar sjöngo gladt stn morgonbön. 
Ett Guda barn i arma krubban lädes, 
Och mänga under om der barnet sades.
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SchZesns war deß namn, som Skriften säget, — 
Guds Son, som födder dies <tf Jungfru ren, 
Och der det l8g pä halmens enkla läger, 
2 himmelst glans bet lilla barnet sten: 
Och fade: „ostuld wishet öfwerwäger,. 
„Mer är än guld ett hjerta ntan men. 
»War uti tro och enfald barnets like, 
»SL fär du komma i min faders rike."

Det barnet wå till i kraft och styrka. 
Och lifwets ord ifrän deß lappar stöt; 
Fast mänge wille mot deß läror yrka, 
Och hatet mordista förbunden flit, 
Ea kom dock mycket folk att Jesum dvrka, 
Och mängen tär uppL hans hand sig gjöt; 
Men Jesus sade : „Fadrens är den läran r 
»Ej mig, men Fadren glf allena äran!"

Sist korsbetyngd till Gdlgatha han strider r 
Der rinner Lammets helga, dyra blod.
För werldens synder HZn och spott han lider. 
Mot nesan tålig och myt ondstan god.
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3 döden fiels mot dödens makt han strider 
Och ingen battre någon kamp bestod. 
Allt bief fullkomnadt. Upp den Gode blickar. 
Och få i Fadrens stöt fin anda stickar.

Jnwid Hans graf twâ hwita Englar waktar 
Och. kommer dit en främling någon gång, 
Så lyfta de på griftestenen sakta, 
Och säga: „Herrans stummer war ej lång, 
„Och alla som uppä hans läror akta, — 
„Som, fastän werlden är dem ond och wräng, 
„Dock trogne blifwa uti alla öden, — 
„Fä ewigt lif och seger uti dödens

Kom ock en Pilgrim efter langa åren 
Lill Helga griffen ifrän fjerran land: 
En Törnekrona prydde mörka haren, 
Och slocknad war hans ungdoms rosenbraå 
Han blickade mot höjden genom raren, 
Och längtade till lifwets ljusa strand. 
Djupt cederkorset honom nederbojde;
Men själen fri i sängen dock sig h^de:



Re'n multna kläder mina, 
Min mantel är förnött: 
Gif, Herre, näden dina 
Att wandrarn ej bliv trött. 
Längt är till belga grafwen, 
Och tung blir wandringsstafwen.

Till wär» Fäders hinner 
Cj wär eländes rid: 
Den werlden öfwerwinner 
Fär fiumra sött i frid. 
Att korset tälrgt draga 
Mänd Herren wäl §ehaga.

Fast rmga will lag akt»
De timliga beswär: 
Och endast eftertrakta 
Hwad ofwan jorden är.
U äl dem som rroget strid», 
Och ewig fröjd sörbid».



Mîn Frälserman jag söker 
Jag wandrat mLnga 5t., 
Och tton stg jemt föröker, 
Zu mer mîn kraft förgät. 
3 frestelsernas wanda 
Jag kunnat wäl bestända.

De siöna rosenängar 
Och gyllne frukterS glanS, 
De mjuka hwîlosangat, 
Och fagra tärnors dans, 
Jag ofta har försakat: 
Guds öga mig bewakat.

I skogar, berg och öcken 
Jag ofta haft min stig, 
Och uti nattens töcken 
Jag ej förwillat mig. 
Derfdre pris och ära 
Ske dig, o Fader kära!



Snart det tiff grafwen lider: 
Lp korset blifwer lått. 
Ej mera såret swider. 
O Herre!. Ser jag rätt?
Jag fäller wandringsstaftven;
Lp här är helga grafwen..

Och wandrarn sätter sig pä griffen neder; 
Sitt sista mäl den trogne hnnnkt har. 
Han sitter wakande och stilla beder, 
En dnfwa mildt nppLfrver honom far. 
Och himmelst glans omkring hans anlet breder. 
Sä flnmrar han, ty mycket trött han war. 
De hwita Englar lycka till han- -ga 
Och fly med själen till det bläa höga. *



II9

Afskedsord 

till Jnwänarne pä Stenby, 

den 7 Jun! 1819.

Min Lyra tystnar. Blott ännu ett flag 
Skall strängen röra pä min affledsdag: 
Se'n hörs hon icke mer kring de-a stränder. 
Ty sädan blef den unga Sångarns lott 
Att lära känna goda menflor blott: 
Sa draga bort till nya fjerran länder.

Der fär jag sjunga om hwad har jag sag, 
Och weckla ut hwad i mitt sinne läg, 
Som stundens njutning ej sörklara hunnit; 
Ty minnet endast, som en trogen wän, 
Ekall följa mig, föryngrande igen 
I herrligt ljus de dagar fom sörswunnit.



Mt lyckligt hjerta liknar rosens knopp, 
Som, full af blomprakt, glädje och af hopp 
Dock döljer inom fig den fröjd han njuter: 
Lills minnet kommer signande till slut 
Och hela blommans fägring wecklar ut, 
Och hennes doft ur klara kalken gjuter.

Jag minnas stall sä wal den gröna äng, 
Hwarenda blå ock gyllne dlomstersäng, 
Den stöna utsigt öfwer Målarns böljar 
Och edra wandringar, t quöllens stund, 
Wid solens nedgång i Er älstlingslund, 
Skall jag förtroligt i min tanka följa.

i

Hörs d8 en gäng när sjön är spegelklar. 
Och ingen wind utöfwer lunden far, 
En stilla säng, och Lyran sakta klingar; 
Sä weteu, att fran mig den sängen gär, 
Att det är jag, som Lyrans strängar flår, 
Och eder sa min trogna helsning bringar.



Zag mînnas stall, hur fall bland er jag war, 
Hur hastigt flydde nöjets blomningsdar, 
De glada fester jag med er fått fira: 
Och hur fîr mig ej större glädje fans 
Än att en frist ungdomlig rosenkrans 
En gäng omkring den Gamles tinning wira.

Frid hwile öfwer denna helga bygd, 
Ett fosterhem för kärlek, tro och dygd l 
Ett stönt och herrligt fordomtidens minne! 
Frid hwile öfwer eder lugna ö, 
Sa reibt den famnas af den blåa sjö, 
Och hyser ättlingar med edert sinne!

Nu är jag färdig att till stranden gä; 
Der stall jag än kanhända stilia stå, 
Och se en gäng i Edens gärd tillbaka r 
Och derpa lyfter jag mitt ankar opp, 
Och ilar hädan uti reingadt lopp: 
Jag lärt, att både njuta och försaka.
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Uti bet rum, som förr min boning war, 
En blomsterkrans pä roäggen hänger quar, 
Än är harr frist: fnart statt han wißnad blifwa; 
Men glömmen ej, att hwarje blomstrlngsär, 
DL sLsom nu Naturen herrlig står, 
Ät honom nägra frista blommor gifwa!

Hwem wet, hroart tidens ebb och flod mig för? 
Kanhända snart jag frän min lyra dör, 
Ma hända snart rot se hroarandra äter. 
Ma denna krans ert heligt roittne bli, 
Att ej af stillsmeßan ätstildes roi, 
Att minnet ej förroißnar, fast det gråter.
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A m a l i «.
(Ester Schiller.)

öiin Han war som Engeln i Wallhalla.
Sök pä jorden ej hans gudabild!
Majsoln se pä hafwets spegel falla,
S8 Hans blick war himmelskt klar och mild.

Och Hans kyß — en paradisisk ruSnlng;
Som twL lägors rena sympati, 
Och som harpetonerna med tjusning 
Samlas till en ljuflig harmoni.

Tryckte- själ till själ i öfwerjordiss gamman, 
Läppar, kinder brände, darrande: 
Jord och himmel strömmade tillsamman 
Saligt kring de båda älskande.

Flydd han Lr. Förgäfwes, ack förgäfwes 
Kjertats suckar honom offer ge!
Flydd han Sr — ock lifwets blomma quäfwe- 
Andas wißnande ett brutet w e!
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Sonetter.

(Efter A. W. von Schlegel.)

i.

Maria wîd Korset.

Det kors, som wantrvn för Guds Lamm bereder, 
Ses af sitt krönta offer redan prydas : 
Guds känflor för de ängerfnlla tydas, 
Dä han mot dem sin öppna famn utbreder.

Med huldhet ser han ifrån thronen neder 
De trognas jämmer, deras händer »vridas; 
Med tröstens wink som icke ka»r förtpdas 
Han dem ej gråta och sörtwifla beder.

Och Christi Moder med de bleka kinder 
Förmår ej klaga, och förmär et gråta: 
Deß dystra öga har ej flera tårar.

Grym är den kraft wid korset henne binder;
Och sä Profetens härda domar läta: 

üvärd en dag ditt -jerta genombärar."
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Zfaaks offring.
Den stöna ynglingen med bundna händer

För Herrans, altar darrande knäböjer: 
Ett stilla wemod i den blick han höjer 
Ät död och fruktan bröllopsfacklan tänder.

' 3 äldrens gränad star hans Far och wänder 
Det blauka stälet: tron i ögat röjer 
Att han will lyda Gud, fast handen dröjer, 
Förrän han älderns tröst i grafweu sänder.

Men da han sist lyft blicken mot det höga, 
Och frågat: Herre! Skall ditt offer blöda? 
Ett himmelskt budskap swâfwar wid hans sida:

- »Din wilja bätar Gud, men offret föga: 
„Och Herren blott för de i synden döda 
»Sin Son will offra upp at.dödens quida.«



íDu stöna sward! Med dina klara strålar 
Du, som med purpur, jordens tafla målar! 
Du warmer själen, men du kyler kroppen, 
Och flyr, kometen lik bland stjerneloppen, 
Med eld kring fästets »vida hwalf.

Jag mins än hur mm moder stalf, 
Dä fordom jag med granna sadeln lekte 
Och Götha Lejonhuswud smekte, 
Som främst pä gyllne fästet lyste; 
Jag mins hur jag ät honom myste, 
Och tyckte sjelf att jag war karl^ ' 
Eä stolt i gäng, sä djerf t swar;
Ty redan tidigt wi bekantstap gjorde, 
Sch gammal wänstap icke glömmas borde. 
Ännu en gäng kom, swärd, intill min sida! 
Kom hjelp mig sör mitt fosterland att strida! 
Wart bröllop firas inwid dödens flod, 
Wi wigas der utaf det höga mod.
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När ryktet lögande kring fälten flammar 
Och jemte fosterlandet storwerk ammar, 
Dö lagrar swigta mel!an höjda lansar 
Och hjertat klingar mot den blanka pansar, 
Skall ock bland wapenbrak och gny 
För mig en högre dager gry.
Och när en tapper fiende jag siagit, 
Som stöld och sward för fosterjorden dragit, 
DA lägger fig min warma ungdomsläga 
Och jag blir känstig för-inin broders pläga, 
Och fäller pä hans stoft en tär, ' 
Da han till hjeltars Fader gär.

Der sökrs nu hans lik utaf en trogen maka, 
Som qualens offer är; men stundom i firt bröst, 
Uppglimmande af hopp, tycks höra denna röst: 

Han kommer wal tillbaka.

Kor af Krigare.
Han kommer ej tillbaka, 
Du ömma, hulda maka!
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Han bars pä sin sköld 
Ned i jordens köld, 
Att swalka sitt brinnande hjerta 
Och sarens smarta:
Wi fölia wär broder med sorg 
Ned i dödens borg.
Dock honom än en gäng wi räka 
3 annan werld: 
Der fiola wi spräka 
Om krig och sward.

Sä klaga 65 fritt öfwer bären! 
Lat rinna din tär uti såren; 
Men ropa ej we öfwer mig, 
Fdrkroßade maka, 
Att Rubon ej kommer tillbaka: 
Zag kände ej honom och dig.

„Hwad? Flykten 2L, skingrade rotar, 
„Föc fienden, medan han hotar?
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»God lycka pà färden!
„Ha, flyn genom werlden 
„Med nesa till afgrundens sal!" 
Sä dundrade anförarns tal.

Och swajande fanor, 
Som mjallhwika fwanor, 
Igen flyga opp, ~ 
Och fladdra 
Och pladdra 
Kring gyllene topp 
Om seger och hopp. 

Hußarerne kommo och rusade fram 
I dånande luften, i blod och t dam 
De stålblanka sadlarna hweno, 
De -gyllene rustningar skeno; 
Hußarerne kämpade käckt 
Och jorden af stagna blef täckt, 
Och segren war wär!

Kor.
Och segren, är mar,
Och fröjd bland oß rot.



à Hußar tsârad). 
Hör jag kan en wacker wîsa! 
Sängen stall mîn smärta lîsa, 
Aanste roa it dertill: 
Dersör jag den sjunga will!

(sjunger) 
Lilla Nlnä, röd om kînd 
Sprang sä tidigt lik en hind 

Med sin hjord i skogen. 
Inge samma morgonstund 

Efter twenne timmars blund 

Tröstade pä logen,

Skällan ljöd i stogcns famn, 
élstade herdinnans namn 
Ringde i hans öra.
Han det nämde mängen gäng 
Uti någon hjertlig säng, 
Som ej hon fick höra,



Slagan gick sä hurtigt pä, 
Echo förde dä och dä 
Ljudet inåt flogen.
Nina kände det igen, 
Glad att hennes goda tvän 
Tröflade xä logen,

Men det tillrade en tår, 
Sorgligt minne se'n i gär, 
Ned frän hennes öga. 
Inge siulle snart i krig t 
„Ack! Han kan ej frälsa sig 
„Der be kulor snöga."

Tyst hon nu till logen smög; 
éfwer halten Idtc hon fiög, 
War hos Inge inne: 
Kyßar gaf och kyßar tog, 
Lmrsom gret pch örysom log 
Sfwer hopp och minne.

Ack! Hwad du a'r wacker nu! 
Ingen yngling är som du,
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Sä du jemt skall wara. 
Tänk pä Nina, dä du far, 
Som du ensam lemnat quarr 
Hon skall gråta bara.

„Ja! Nog har jag Nina kâr, 
„Stor likwäl min längtan är 
„Att för Kungen strida.
„Tro ej att jag nånsin flyr: 
„Hellre will jag med bleßyr 
„Fram pä kryckor strida."

Nina gret. En kyß hon fick 
Och sä sorgsen återgick 
Till fin hjord i flogen.
Inge flurade fitt swärd, 
Tog fin bötza, gick fin färd, 
Modig, öm och trogen.

Ibland kulor och bland krut 
Höll hau hjeltemodigt ut, 
Aldrig Inge flydde.
Säbeln stötte han geswindt:



Stred och hurrade och blindt 
Sina order lydde.
Snart likwäl en stormig dag 
Dä der gäfwos lag pä lag 
Ur kanoners skara, 
Kom en kula, pep och hwen, 
Knäckte Inges ena ben, 
Som stod främst i fara.

Lika glad wär han ändå, 
Tänkte likwäl fä och sä 
Pä sin lilla Nina.
„Hennes kärlek kallna lär, 
„Inge ju en krympling är, 
„Hon ssall fly och grina I*

Och sitt hem han återsåg: 
Hyddan pä sitt ställe lag, 
Och pä gärden linden.
Nina ropade hans namn, 
Flög i krigarns öppna famn, 
Mera snabb än winden.

MWWWAD8WWWMM8
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-ömheten ej kallnat har, 
Och att benet kroßadt war 
Nina icke brydde.
S8 i karlek och i tro 
Deras lefnad fiöt i ro l 
Saret ära tydde.

Kor af Hußarer. 
Tärnorna, 
Stjernorna,

Älssa vß lika 
Dä wi ej wika.

Tärnorna 
Trycka

Osi till sin famn. 
Stjernorna 

' Rycka
Till sig wärt namn.
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Söderns Kämpe.

cy ,
«Jstâ kommer fran udden af jorden, 
Långt bort îfrân herrliga lunder, 
Naturens förtrollande under, 
Till kalla och klippiga Norden.

Ja, kölden i Norden är bitter!
Den lager som Aavira ansat, 
Med hwilken mitt swärd hon dekrausat, — 
Se, broder, hur frusen han sikter.

Kring lansen, som än uti striden 
Jag modigt mot hjelmarna swänger, 
Den kyliga rimfrosten hänger, 
Och trög är den stelnade tiden.

Men hemma i grönffande dalen, 
Bland drufwor och myrten och lager, 
Den ewiga blånande dager, 
Der tiga de frostig« quälen.



Der futto rot begge förtroligt, 
Mitt-spjut ürät marken förlängdes 
Och flitigt med blommor behängdes:^ 
Der ilade lifroet sä roligt.

Och ikölden i solffenet blänkte, 
Med hjelmbujken rolndarne lekte, 
Dä Zaid fin Javira smekte 
Och icke pä stilsmeßan tänkte.

Den eldiga hästen stod bunden 
Sä grann uti gyllene rustning 
Och tydde sitt mod genom frustning; 
Bredroid läg den lurfroiga hunden.

Men nu stall jag draga t fejden, 
Och Aaviras färg uppä stölden 
Skall lena den nordliga kölden, 
Och pürpra den rimmiga nejden.

Ty roäl Lr jag roek ibland löjen, 
Men tapper och stark uti striden,
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Och hemma af kärlek och nöjen 
Är kronan ät segraren wriden.

Jag ler mot den längtade stunden: 
Ml» Zavira ser hur jag sjuder, 
Och H8r huru swärdklangen ljuder, 
I blomstrande fädernelunde».

Hon hör det i doftande skogen, 
Der Aaid i tankarna swäfwar, 
Hans kyß uppâ läpparna bäfwar: 
Hon swär att förblifwa mig trogen.

Och kommer ej kroppen- tillbaka, 
Sä flyr ifrån fjelliga Norden 
Min anda till sydliga jorden 
Att träffa stn älskade maka.

Ty en gäng sä måste jag falla;
I blodiga pansareffruden 
Jag kyßer den rodnande bruden: 
De älskande träffas hos Allah.



Nordens Kämpe.

Hrà Sr mitt stvärd? 

Snart skull jag strida 
Mot trotsig »rerld, 
Möt jpdlig flärd: 
Jag will ej bida.

Smâswenner gä 
Wid bergets fotter. 
Med ris de sta, 
Och luggas mä, 
Tils en blir trötter.

Nog ser jag widt
Frän klippans'branter: 
Hur han tar sitt 
Och du tar ditt 
Kring alla kanter.



Kom ej för när 
Du goße bleka!
Blif hellre der: 
3 Norden här 
Du sär ej leka.

Ett hugg jag ger 
3 berget kall«/ 
Som wägen gär 
Nät Nordan rär, 
De hallar falla.

Och Swenner smä, 
Som wilja döpa, 
Fä brädtom da, 
Och jag ser pä 
Hur fort de löpa.

Det är min lust 
Att ofta strida, 
Wid stormens pust 
Pä hafwets kust 
M8ng faror lida.
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Mitt swärd är swart 
För fina händer, 
Sä swärt, sä swärt: 
Mitt bröd är härdt 
För klen- tänder.

Själ har jag warm 
Fast kroppen rimmig; 
En kä> stig barm, 
Fast dragten arm 
Och hjelmen dimmig.

Om torfroor hwem 
Som helst mä kifwa 
Och klyfwa dem: 
Mitt fosterhem 
Skall orördt blifwa.

Jag ger min hand 
Ät mina wanner 
Som trohetsband: 
Till fjerran land 
Jag icke ränner.



M
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Jag, Nordens blä 
Ock kalla fäste 
Ser hellre pä,, 
à alla fmâ à 
De dwergars näste,

K

Till dyydíg mö 
Jag kärlek hyser, . 
Som Thules snö: 
Den kan ej dö 
Men ewigt lyser.

I

Och när jag gär 
Frän stridens möte 
Hon räkna fär 
De röda sär 
Uti mitt siöte.

M

Mitt namn äx Göth. 
Född är jag worden 
När Nordan tjöt 
Och wägen röt 
Först öfwer jorden.

M
fe
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Jag far i strid 
När Thor behagar 
Till Walhall ned r 
Der far jag frid 
Och glada dagar.
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Gräshoppan.

Äag sjunger och knarrar i gräset 
Och njuter den stöna Naturen. 
Jag samlar mîg întet i ladan; 
Men Skaparen dock mig försörjer 
Fast icke jag trålar som myran. 
Jag glänser fS grön emot Solen 
Och spelar med stiftande wingar 
En lofsäng ät Gud uti höjden. 
Hwad bâta mig hopade statter? 
2 sängen jag lefwer och fröjdas, 
I säng stall min anda förswinnst
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Titt Sängens Ursprung.

Djg, gode Ande, ljusets rena källa, 
Mitt »varma hjerta egnar denna sang; 
Ty klangrikt lät Du Diktens wägor quLlla 
Utur mit bröst sä stilla mängen gäng. 
O! War jag wärdig gyllne Harpan föra, 
Och nägot sinne med deß toner röra, 
Sä »vet jag att frän Dig min konst jag har, 
Du Skönhetens och Harmoniens Far!

Ej städa Dig bief giswet stoftets Söner: 
Din klarhet ej för ögon öppnar sig 
I kärlek blott, i sånger och i böner, 
Den rena a»rdans kanfla hinner Dig.
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SL länge än min Sängarharpa ljuder, 
Och hjertat än af diktens warma sjuder, 
Och Du din gäfwa icke tar igen. 
Jag wet Du älstar unga skalden än.

En gäng, en gäng om trogen jag sörblifwer 
Och jag mitt ursprung ej förnekat har, 
Din herrlighet for mig upplåten blifwer, 
Och dunkla aningen som Solen klar. 
Det fins ett land der Englarna Dig prisa 
I ewighet med himlens helga wisar 
Der alla helgon sallhet dn bestär: 
Der fär jag se Dig, Gode, som Du är.

Cn Fägel lik, i tysta myrtenlundar, 
Zag tränande de swaga ljuden flär; 
Wet ej, när min förwandlingstimma.stundar; 
Men mot det goda landet hoppet stär: 
Snart, sångare, när bullret Dig försträcker, 
Du dina späda wingar sakta sträcker 
Och ilar, i ben ljusa, morgonstund, 
Tillbaka till din stöna fosterland.

N



Der stall da ej pä quisten ensam klaga;
Ty mänga fromma Syston har du der;
En Engel stall dig i sitt stöte taga 
Och alla lundens makter ha dig kär. 
Wäl är det stundom gladt kring werlden fara; 
Men du statt finna: bäst är hemma wara;
Och när du fosterlandet hunnit har 
Blir först din stämma klingande och klar.

Up fa l a ,
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